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e‏ .رجع ' الاصر معن مامأ هذا الغتح المبين . الي الكرك ون 
سظرٽ هنه الوبق لر ضایف حسناته وتوارت الالس بالدعا وشک 
عه . في . ذه . الننوبد المعوونة الان اين ذة بالغصر والتايبى والظفر 

مار السنين. أنهي والللة سمگانخ وتغالي اأعلم3 | ٠.‏ ۰ 


8 ر 1 
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Caput 
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جالتكسير (اوانتضم الزاضص .جالكغرةواليش كين أعدذاء الدين يوم عيدخم 
علي عاد هم .ایام ..أاعیادهم . ووصتل التاصر. دمر مع يا العبى و تی 
كل فرقة في مكانها الذي. أمده لها هذا: والنصاري ني غيهم .ولهوخم. 
ورفعوا الاعلام والرايات وكيوا وخجيوا قبيل الصيع علي النصاري 
ي مواطن كڪغرهم وشڪهم فدخشو! وحاروا حين سعوا الاتكيير 
من کل جائی م جواني البلى ووضعوا! البسلبون السيوف فيهم 
وجعلواً بانناوں ویاسرون وينهبون وجا ملک (ا 152 .عPa(‏ ألافرذج ألي 
الناصر وما شاه وجعل يخاطبه. في معني ما وتع من الكامل وجرن سيغة 
وقعة هايلة وما طلع النهار الا وق قوي شوكة البسلبين وانصفت 
هبمهم ألي أن تنيع أثار النصار في كل فج يالها واللد من هجبة 
أذم اللح بها النعية علي الامة وناںأهم منھا لسان الاحساں لا یکن 
امرڪم عليكم غمة واعتنا الناصر حينيذ باقامة الشعايم التي ڪان 
مبح السلطان صلاح الدين ,حبة اللد اقام بها وار بکنابة البشادر الي 
سای البمالك بهذا الغنعح المبين والنصر العرير فكتيى وعارت الاجوبة 
منها وني جيلتها قصيدة لابن نبائة ييدس فيها الناصر وخي قصيدة 
طوياة مشنبلاة علي ابيات ڪتيرة منھا (ھ 152 (Pag.‏ 

اليسجى الاقصي لحد عاںةج سارت فصارت متلا سایہ ا 
انا غہ! بالکغر مستوطنا $ ان یبعث اللہ لد ناصاج 

ڳج اتم ,جع الناص بعد تمام هفاج ج 
و 
E) Ê‏ 


` K 1 
) دادر‎ 
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النسلبون وكڪل ملاغ منھما قينا شم قهخ هوا ڦي عباں ھم وص اوادهم 
والبسلمون مں اجل نلک في غايد الحصر والضرر والنشويش وأتغق أن 
مکی الاقر زج حين أعطاه الكامل بين اليقدس ولوجد اليح ليدخاح 
عارضد ي الطريق شخص قيل اند من بابلس وكان قاضي بها وبالشام 
وتفزب الي ملك الافرذج وتوصل اليه بما وجی اند لد عليد ولم يرل في 
ويەن Eo.‏ مر خواصد ویر ورم الاماڪن لاض اة والبعادذى عطي 
والبشاخدإالبعتم مةخ وجعل يوجد الخطاب الي الملك ديا لیر غبة في الاقايخ 
بالقدس واسننیط انی (Pag. rs1 b)‏ وعم الخروح عند وسبخل المسعى 
الاقصي وأصدع 5 المتير ونع الغاضي البذڪور الموننين مر الجهل 
مالانان والتسبيع في أؤفاتن السكر وی تش التيل فليا أصبع الیلكى 
وحضر اليد الخاضى فسالهم کر آلمونذهن وذڪر ند لم ىسع ف نة 
EU‏ ف نارات هذا البعبی أنآن) (۴ ولد سوح فغال لد الخاضي .آنا 
مننعانھم می ذلکی اجلا < (ع للیلکی فکان مس جوابد لھ اجکی 
خهرا أ ولا صرف البكى ی الناد ںاوں ي اشنغال ډیا فنالکی ي اقتضي ۲ 

العيب المبانمة الي اسنناقان بيت الاخدس م ايدي النصاري اطا 
الغاجرة م جا توب الحنيا واخ ة أن جيع جبعا عظیبا وأء ر لاهم 
جيعد وجعلد قرا (ھ ۶2ا .ع۶) وعاقي لڪل فر رأية واعں لكل طايغخ 
(۸ جانہا مں جوانی الیل ينداعون مند عند (¡ ألهجبة برفع الاصوات 

f) L 38. 

g) Excidisse quid videtur. E8) 1. بغغلة.‎ 

hb) 1, «جانیا‎ ) 

لعج ا i)‏ 
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وتيلكها وتغرقن الامرا علي الصالح نجم الدين أيوب ونرل اليد 
تناکا GS e‏ الکرک يسال (ه. في e‏ اخيت 
اسامیل a‏ مش الى“ الناصر أرضا ال ذم 7 آیوب. 
مد وبذل لح فہد بلغ ڪر م قاڊي (ه النا أن یر سلد. الى الصا 
ا صاحب نہنتگ ولم يتن“ مند شھا ميا ډذل فيد وانغان مع نجم 
الدين أيوب وقصد به مصر ليبلكة اياها ويشارڪد في اليملكة فخامرت 
(Pag. Iso b)‏ اما الكاملية علي العاںل دن الكامل صضاحب' مدر 

و خاد کک ذجم e‏ وحتوه علي سرع EE rg‏ 
مشا و دتعي :ودک ٿي ذي ee(‏ عغي فاون ولم 
يعبا بد ولم ينغن اليد فرجع خابیا الي الک ف ج ) 

وا ول 
انار الى اڪ 5 2 الي ٠‏ اسنغاں بہش ye e‏ ادي 
من تاحية اكام ډسببی. اسنعانننح و في ر ا 
واعطایهم دين اليقدس من! ما ڪان صم ٣ر‏ الناصر دآوں صاحب 
الک Lela‏ ما ڪان در مر ألافرذج فانح آہا اعطاحم الكابل ډيلئ 
البتندش )۴٠١. 1۶: ٩(‏ وسيح لهم به ترأجعوا ليد ودخلوه واقاموا بد ويج 


d) Omissum videtur: العادل صاحیی‎ : 
e) 1. «الناص‎ ee) lL عن‎ eee) Forte aliiuf, 
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سلطانها بيه وغل ال کی ae)‏ وای ڌم وجد N me‏ حماة نم 
أعظا أخاه الاشرف مشق بعن شه واعطاه الاشف عوضها حران ورجا 
وراس عير Ö(‏ الور وى تم سا م الكامل الي شید الہآاں يسنن اها فخ 
صاحبى حباه الى خبمنة م حاص الاش رف .ڊعلمكك .وبها الامج في 
ألاخر وجا الامجد الي دمشف واقام ڊیاره التي ڪان له بها واأعطيي 
الاشرف اخاه الصااع اسباعیل ڊعلبکی في سنة سبع وعش ر دن وسنہایخ 
فنسلبها ودخل الها وما البلكى الكامل فاند حامر (Pag. 149 b)‏ 
أخذتها من صاحبها البلكى المسعوب مودو (ةة الانابكي واستناب الكامل 
ف أمى ولیه الصااح ذجم الدين ايوب ول لول .سنة خيس وتلاتہي 
وسنباية مات ره الكامل آلا شم ف موسي صاحب دمشق وملک لخوه الكامل 
اليل بعده تم مات الكامل بالغلعة بع سنخ أشهر من .موت أخية 
الاشرف وتسلطن بعیں الکاہل بیمشق الہلک الجواں ہن داوں بن العادل 

قانفق الاموال وڊذم واسرف وسارع الناصر فأاخذ 5 

وأا مصر فسلطنوا بها 
اا ن الكامل 3 قایض الجوان بىمشی b)‏ سا م وعاذخ السلطان 
البككى اتصااع جم الحين ايوب در الكامل ا وان الجصواں 
ہیا فایضص) فید صع اند ا/اسة تم تنجهور البلكى الصااے انكسم الاحدن 
ايوب ډن البلكى. الكامل (Pag, 1§O a)‏ الي مدر c(‏ اسل طايدخ عیک 

للاتابکي .1 a)‏ الكامل J's ee) l1.‏ و .1 (ة 

a) Del. الكامل‎ ۰ 4 [ 


b) 1. سنجار‎ 
c) Legendum videtur: فاسل‎ 


37 | 
ڪڌيرة وح وب زی لںة ونارلاتن و»عاصرات وء اذلات يطول شرحها وات 
۰ البعظم وجا النغاليى بالساطنة ۰ بالشام مر الكامل ابن أخید الناصن 
داوں ہن اليعظم ف صغر من السنة البذڪوة تم قدم! الكامل ف 
أخر العام الى سبشق وجاه اس الدیں صاحب حبص فاغاق الان 

ی اوں یم شی وأستنجد )۷ چیک الان مف موسي اندم مر خلاط فقا 
الكامل وامسکی ډه ولم وجی شیا وقال آنا Lo (Pag. 148 b):‏ اقائل ا أخي 
يعني الاشرف وڊلغ الاشرف ذلکی فال تلناصر ںآوں آن اي ںی حرن 
والبصلحة تتنضي اسننعطافح تم سار اليد وأجننيع بى وصار يده عاي 
الناصر لا لد تم أتغق الاخوأن وفيا الكامل والاشرف ءاي قرحل الناددس 
(« مشق واسننجى الكامل حېذیف بالافرذچ فافیل! ( الانبدور مaکی‏ 
إلا منج ف جش ڪتیف فاعطاه البلكى ى الغدس مغي ڪي Zz)‏ لاصيا ل 
فشی نلک علي اليسلبين وڊګي احل ډین البتدس مع الافرزج 
ونطق النافوس وصيان الانان وغم الناس نذلكى وصيت. ي (# وتوجهان 
بد الايبة من الخلايق قاطبة علي الكامل وخرح الناصر یاوں للقي 
عیح فباغدح انعاقح هو والكامل علبة فہاہں وحصن البكهى وجا الاخوأن 
فاحاطا بد وحاصرا ن شھرا وقطعوا u‏ والغنوات Pag. 149 a)‏ وذهبو! 
البسانين وأغرقوا غالبها وتنت بينهم وقعاتن وقنل جناعخ من العم يەن 
واحننرقن الحواضم واشنند البلا وعظم الخطب اشهرا وي اخر الام آرم 
v) Forte legendum 9€‏ 
.ع x) Excidit, ni fallor,‏ 
y) L. 9 „Î, Abulfeda annal. Moslem, ed. S. V. Adler 4, 347 et 349.‏ 
legitar, nullo significationis discriminc.‏ اسو z2) A priına manu:‏ 


#&) Aliqvid exidisse videtur, 
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عنك فغرفق المعر الحلو وسكنها . إجيشه .(ة وتوارت علمد الجيوش 
والعساكم من كل جهة وعظم الخطي وأشئى البلا قم .استرن الكامل 
می اط من الافرنج سنة تبان عشرة وستماية ودلك أن الافرنج خرجوا 
یوما ي أفبة. كالخ غير وا ا علي الغريبة ف رما الغيل فاح عم 
الكامل سیا .فاحاط ڊھم اليا ء: من الجهات f‏ دع بش اهم 2 
(Pag. 147 b)‏ 3 یدرون علي الوصول. الي ا ) | 
قال ابن لاتير رحبد الله ولوطول التكامل روده يومهم لاسرهم عن ا 
بع أن اکا اسل اليهم. 5A‏ البلك الصالع نیم الحو ایوڼ 
وصالعهم فجات ملوڪهم الى خدمة البلكى .التكامل..فانعم علجهم 
وڪان فن t)‏ اليد اأخواه 'الساطانان وشیا البعظم. سى والاشرف موسي 
بجيوشهنا وعساكرهيا فيب السلطان 'الكامل ١‏ حينيف , سياطا غظينا 
حضه ملوك الافنج ووقف أخوأه عمسي _وموسي المشار اليهنا في مدتح 
وكان يوما مشهودا .حضه الخاص والعام وان وقع .فبد.: من غرين 
) آلانیاف ' غریب وهي أن الكامل أسبة «عیی ا والبعظم |0 عسي والاشرف 
اسي .موسي فغام اللي الشاعر و انشی بین يدي "الكاصل ف نلک 
الكضة العظييخ قضيدة ءعظيية منها (ه 148 .عه۴) ) 
وابدالسان العال ئي لاض رافعاج عايرتد تي الخافانين a‏ 
أعبان سي أن عسي 9 u‏ ووسي جہپعا ينص ان میا لد 
وجرت یبا n CRC e‏ 
ویین سنة خیس وعشرین منھا بین 2 (٠‏ واحوته واولادهم ومن 
تابعد مس اواں عبد ویون الافرنج و لتنار وغيرخم من الخو zf‏ وقابع 


: (1 توا ردت » تواذت‎ r 
3) Omissum videtur: A sive aliugl şerbum, w) 1. و اوت‎ 
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وبها (م. الاءظم عيسي بن :العادل .ورحغوا عليها وبي الخصار تشه 
کہ وقع الخلی بین الاخوين ال٬ڏذڪو‏ ين و حلا عن مشق تم .مات 
الظاهر في سنخ تلاتة عفر وستماية بالاسهال تم مات العارل في .سنة 
الى .دمشق ودفن بالخلعة تم نل م الخلعد بع .(ا 146 .و٠۲)‏ سنين 
ألي نربند , (۹ بڊالعاں لیخ الصغري ودف ڊھا وخلف .العادل مزن ااوان 
أتني عشر ذكڪرا E E PORE gi‏ 

رصاحب دمشی والاشرف موسي والناصر فاون وغر رکم :ڳا 

ولنا ملكا اليعظم دمشق أقنضي راید تتخريى قلعة الطور تمنین 
,وبانیاس تم .أسوام الاندس ي لول ستة سننة عشر خوفا من اسنلا الاقرنج 
علہ وصتآلهم کن کصحه EN PE‏ ع .عم فيد وڪانن مدينة 
بالقدس حين هدم البعظم اسو ھا من احضن المدایں فنرے منها اکر 
E‏ دمخف وما الکامل معبف بعن ن مکی مص 
ۆن هلکوا من الخحط والوبا فسلرها للافرذج بالامان ‏ (ه 47ہ .۴) تم 
a E E DE‏ 
الكامل آنآن‌آکی فشغوا باننال اننا وڪس خم ي وع البرڪس 
قانهزموا هم ومن أنضم الههم الي E‏ ڪانت بیند EE‏ هاباد 
:#نرل الله فمهها النصر علي البسلمين وما رال الكامل مشغولا بتنال 
الافرذج لخدو باط - آبتنا. حينيت .میينة مسباها الينصورة 

ٍ | البعظم ١‏ (م 

q Num šqJolgJl? 


.ف ن .ا1 ٣(‏ 
Ba.‏ '“‘ ٤ل‏ 
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هو وعبخ العارل تم مجع العزير الي مصر وإفام العاںل بفهشق. واسننولي؛ 
علبها واخر منھا اواں اخہح صلا الدين واءعطي الافضل صخت د 

وخیسایة برت الافراج بمرت ا 
وي سغة ار ڊعخ ونسعیهن جا 
ادى ڊوفاة طغانکیں a (Pug. 145 b)‏ أخق الملطان صلاج. الدين 
صاحن الجن وملک دونه ولده اسیعامل فظلم وغشم و KW:‏ ا 

ف م الخلافة ولخي انسح بالهاري ولم يانه ل م 1 

و سن خيسة وتسعين وخبسباية.مات. العرين فمانم اخو الافضل ووج 
الي مر وسک : ولں. اخیح: ال وڪان الول صبيا وصام! الإفضل 
(ہ ابابکید ڏه - خن اافضعل جوش مص واقيل الي رم شق وجاصر 3 باخ 
واحرف العواضر وفعل كل قبيح تم دخل البلف ووصل الي باب البرينة 
قعتيل علبد وعلي م مع اصعاب البلك العادل E‏ ڪس 
شنيعة فرجعوا من حيت جاءو! و#نعف الافضل وصار .الحصا ولان بن 
ست ونسعین وخسمایة والافضل وأخخوه ظافر بعساصڪ رھبا ظا دهشف 
وکن حضوا وأ عليهم خندقا من عتدخم ألي یں اورقا من ڪيسة عمهم 
)ھ 146 (Pag.‏ العاںل على جنده وڊىل البسلهون برب آلا رذج احري 
ڊعض مم تم م حلا وقويني الشننا وأنجی ر والدة العارل ب زعبایڈ 
الى فى ی۔ ڊھا ورجع الافض “ الي منص فاسع . العادل وتبعد ا 
عند الغ رأ ډي ودخځل العادل. مدر وق ملکها الظاخم جع الافضل 
الي صر خی تم سلطن العادل ولحه الكامل ډمەر وخطبوا . ل بها تم 
,جع e‏ :الي ماصة شی سند سبع وتسعين وخيسماية 

اتابكح . 


a. 
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(رجلین مظينښة من آڂشاب عاتية يتيل ڪل بے منها علي سبج 


2 


ا طبتنات وحباوا كيشا هايلا عباوه: من خشب وجعلوا في راسد قناطهر 


سن AAS:‏ عاي صوة ' قرو ود ورة لينظحو. : (ug. .144 b)‏ ډک السوں 
قینهدم قخرم علبهم البسلمون موا لارا بالجارة وقدور النغط فاحانر قو 
وسا الكبشس فانح ساخ 3 الرمل زج وروا عں کایرصد وجرت 
ينهم آمو طويلة ا في. ڪنيب انوا 4خ وتم الحصار علي ءا 
فڪو سغتهن وقتل م الافرذج .ما يريه علي ماية الن u‏ سنخ تيان 
وتمانين وخبسباية وقع الصاح مين السلطان صلا الدیں ودين الافرنج مع 
ا أواخر السنة .المنكى غ مض السلطان وأشنند بد المرض 

قعبل الي دمشق. تم تول ني ضصغر سنخ قبع ران شان و 
الله موحد الرڪية ٣‏ مسترھا ہں جنان اانعیم مع الذي انعم الل 
بوم من ”النبمین و1 ا E‏ وخسن ولیک ا 
بن کلاس و الان اظاهر شناك ای بالرپارة چ ۰ 

. ولا تسامعو أهل (ة 14۶ .). الافاف بوفاتھ 
ڪڻرا يها وفيما حولها والاخا من النواحي النواح والعويل (ه والضجيح 
والصياح وعظم .الاسف: واشنى):الفلفق وهو بذلك والله . حانيق وخلف 
من الاولاں سبعڈ اعش لڪما منهم العرير صاحب مصر والافضل صاحی 
یشک والظاشر صاحب حلب برخم وڊننا واحیة اما واه العرير فانخ 
قدم فمشق ومع . عبد الیلک العاںل اہو بک فنارل دمشق وحاصں 
إخاه e‏ 2 اکر علي اال وفتجو! ںمشق ویخلها الیش 

, ml. . جیب‎ ‘burgus. e و‎ 


ر والف جر 1 n‏ 
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يخرجون البهم كل يوم وياناتلونهم (ظ 143 .۴۵) الي نصفى شوال ووصل 
اتعاںل أڊو ڊکر بالىەريىن ا من الات الحصار شي ڪنير لہا دخل 
صغر من سنة ست وتمانين وخيسباية ونذهب الشتا وجات الي السلطان 
آلامداں من كل جهة (ا¡ ,جل من الخروبة الي نعو عكا ودام الغتال 
بہیں الیسلہیں وڊ٨ن‏ الافرذج ذمانیڈ ايام ئاڊعڭ وخم € مکی الالیان 
وغو نوع من اآڪتر الافرنچج ءحیا واشدڪم باسا وڪان قى إأرءجه 
اخذ بيت اليقدس غاية الارءاب قاظهر الاسف والعرن' وجيع العساڪر 
قاصد؟ بلاں اليسلبين طامعا في نصر أحل ملند وإخذ بيت القدس 
من هو في يده من البسلبين وڪانوا () نحو من ماتي الف وسنین 
الف فنرل. ملکهم یوما يغنسل ي نهر قريب من انطاڪية فغق في 
مکان لایبلغ اليا فیک وسط الرجل وٿولي بعد ولیہ واباںتھم یی اند ة 
الالهية والعناية الربانية في الطريف فلم يبق منهم الا نعو الف جل 
(Pag. 144 a)‏ وصدوا الي \Se‏ وعاںوا ألي ڊلادهم غر دم اليرڪي 
ولم ينج منهم أحب ولل اليد وألينة سبعناى وتعالي ج 
وأشننى الخنال 
بین الافرنچ ( الذي ڪانوا !ني واتتھم امداں اليش ڪين 
في البتر من . الجرإايم البعيدة حئي ملوا الب والبحر وجاء الامداں الي 
السلطان ايضا وحرم بط ڪهم لاڪين عندهم لعنة الل عليهم ڪل 
صباح وغلقف الکنایس ولہس والمس العداں وحکم علیھم ان لا یاردوا 
إلنسا وڈایرالوا ڪذلکي أي ! أن ينح عبھم ودصدون ألي مص وںھم 
3 ڊلغهم اللد ڌعالي فليا ڪان في بڊعض ايام خر جوا علي حیں غغلد 
و جع عم ااسلطان فطحنهم طحنا دم خرجوا ممق اخړي وعلواً ويها 
محل 1 ( 


نڪو 1 
الذي Lk‏ } 


“g1 
رها جم ڊھا ون معهم‎ e) الدين علي میڈ آلو منج حياة منکرة‎ 
عن مواتعتهم وملك تي الدين موافقهم والتصق بعكا ودخل البسامون‎ 
البلن وادخل الهم السلطان صلاح دين مالرادوا ر الرجال والعدں‎ 
ويا کان العشرين سر شعبانں أجانيع الاو م یشو ة وقالوا الرأي‎ 
ان نلقى الیسلمین غدا عاي حین غغلح لعلنا| ذظفر بهم قبل أن‎ 
ھاتیھم الامداں فان أكڪتر مس ر اليسليين كان أن ناك غايبا بعضهم‎ 
متنابل انطاكية خينا من کا وڊعضهم ي حبص مننابلْ‎ 
طرابلس ومنقاڊل (۶ ص وها وعسكر مصر بالاسكندرية ودمياط واصبح لافرنج‎ 
مانهاین لاتنال (ھ 747 .ع۴) والسلطان علي غم آخبڈ وخرح الافرذج‎ 
حیلڈ‎ u ڪانهم الجران المتنشر وق ملو لاض بالطول والعرض‎ 
رجل واحك فانهزم السليون وتيت "بعضهم واستناسروا جباعة م تراجع‎ 
بعر المسلمبون وحمل ڊهم السلطان حبلة صاںئخ قنلوا من الافرنج‎ 
مقتلخ عءعظيية واسروا جيلخ وان عدة الغنلي ډومین عش ة لاف‎ 
| فامرډهم السلطان فالقوا ي النهر یشرب مند افم نج ج‎ 
قال العہاں‎ 
الكائب مکمک اللة آں (ع اکدیں ینوا مس السشلين دوا مارخ الى‎ 
من الكغار وڪان الوا حہ یغہل قنلن تلاتیں تنل أردعەن وجافن‎ 
لاض مں ننر الختلي وان فن الامرجة اوي السلطان. صلا الدیںن‎ 

قاشاروا علہد بالاتنغال س نلک وتکی مضايقة. الافرنج ا الى 
h)‏ السرورة فاخفوا الافرنج ف ماص ة عکا وڪان الذي بها مس ال 
f, sic Abie; qui Ibn Atsiro usus fuit,‏ ھم fs.‏ راحم .1 e)‏ 


8 f) forte leg. ەور‎ 
8( I. .الذين‎ 


h) L "الخ وبة‎ 
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الي حصن 'كوؤكبة وناز/ح وحاصة ذم انخذہ بالامان ني نصف ذي‎ 
بيت الباندسن واخذهم بطرك القدس الذي أخذ السلطان صلا‎ 
الدين ديتد المشف علي الكنيسة ,التبامة وجعلد خاناناه للصوفية‎ 
يار اء فیها الغرأن العظيم ور فیها بالانأن (ھ 142 .ع۴) والذڪر‎ 
الحكيم ورحل بهم الي بلاں الافرنج وجعلوا يطوفون البلاں ویسنغيثون‎ 
ولسان نمر ون بالبلوكى والاڪاڊر سر اهل البلة لسع و و‎ 
لسع وعو ا النبي صلم وغو يضر ب المسيعح وڏ جرخ وسال الحم‎ 
علي وجهد فعاظم فلکی علي الافرذج واخذتهم ألمي حبية الجاهية‎ 
وڊڪڪر بعض من ڪان مهم انهم اتتهي بهم الطواف الي (ل رحومية‎ 
ا لكي فخ جنا منها وق ملأنا الشواني رة :ڳد‎ 
. ل ابن اتور وخر جوا علي اصعب‎ . ) 
والديول ڊرا ويعرا وحاءوا من ڪل فج عبيق وٹ رعمهم انهم يلكون‎ 
ييت اليقدس وينرعونة من أيدي المسلبين ويعبدوند ألي الاولي ألني‎ 
ڪاننى علہد حیں” کان ف ایدیهم وياڊي الاح الان يانم ذو ولو‎ 
ناروا عکا في مننصف مج‎ (Pag. 142 b) ڪره الكافرون ڌم أن الافرذج‎ 
من السنة اليذڪوة فاحاطوا بها حتي لم يبق لليسليين ظريغا اليما‎ 
وجا السلطان صلاح الدین ومن معد م عساڪر الموحدين ووقعت‎ 
ڊيتهم حروب كثيرة وي بعضها حمل تغي الدين أبن أخي السلطان‎ 
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شاقة البعاندين وشرع بية سنة لات وثمانين وخبسباية في بذل 
آلاموال عوداعلي ډږی وڪني الي اهل (Pag. I41 a)‏ الاقطار وسکان 
الامصار يسنانىعي الاجناں الي الجھاں. ویناںیھم الي أتمام ۳ ھم بصدںه 
من قطع جارہة اهل الغي y(‏ والردع والعناں فأاجاډوه ونوا دوا عاید 
الددن عن الغدس ورا ألبدينة le‏ اوا ` 0( البآڑں الساحلية التي 
. افتتعها في طم يغد حبن 2 > مس الشام عامرة أهلد باخاها وقصب (2 حض 
الاڪ اں ونزل عليد وبش العساكر ي تعیب ضياع الافرنج وقطع 
أشجارهم ونهبهم وأعبال النكاية فيهم قم ساروا الي طرطوس فافتحها 
عذوة دم سا ه الي جبلة فاخذوخها عغوة ڌم سار الي اللاںقہة فعاص خا 
اياما ڌم افتنحها واخذ منها غنايم ڪتيره ٿم سار الي انطاڪيخ 
فرغب صاحبها وخو الجر نس ف الغینخ فھاںنح م سار الي صهيون وځي 
b(‏ :14 .8) حصينة الي الغابة فاص ها تم اخذھا بالاماں بیں 
لاد ايام ذم (٭# بت 5 وأواںە ö(‏ والشغر a)‏ وتر مپاند ودر ڊسالک 
وڊعرا اس ڌم سار b)‏ الشويكى فاخذها بالامان تم سار الي (ء صعى 

ونارلها فوصل الية أخوه البلك العادل ابوبکر ڊہں معخ من عسا 

مار وںام الحصار علي صفد الي اسن شوال أخذت بالامان ڌم سار 
والريغ + 7 

حصن 1 (2 

ب .1 (٭ 
Excidit, nifallor, verburn.‏ )8 . 

وسم مدت ویہ بساکی وبغ راس a) le. os.‏ 

b) 1. الشوبكى‎ 


0) 1. lu. 


28 
وڪان وا سیا € اڊیاء یما وم انعر ضس الي فدہھا حیش وافنق 
نلک ماي ااملطان ون کم ڪاي البشادر بهذا الغتع المبين وجھزر ن 
الي آڊواب الناصر' ییون الله الخلبىعة امور الموصنين 5 
فال عباں وقال دعض العلا رایت ي بڊبعض البجاميع 
ان السلطان صلاح الدين 'يوسف بن ايوب رحبخ. الله ليا كرتن ي 
البلان الساحلية فتوحاتة واأوجعت في أهل الكف سهامد وسطواتد ڪان لا 
نجاس علي بیت الباندس تة ما فی من الابطال والعدن وال جال 
والنبال وڪوند صك مسي دڍن e‏ وڪان ببیت الیغدس یومړن 
(ھ 140 :ڇ۶) شاب اسز من اهل دمشق فکنب ابياتا علي اهل بین 
الباندس وا سلھا للسلطاں البککی ت الناصر صلاح الحین رحبة وځي هذه 
یا ايها البلكى الذي لعالم الصلبان کن ' فاخننح یر8 
الاسلام وڪانن نلک جات الیک سالة تسعي م البہت البغقدس ہ 
الاڊبياف هي الحاعیخ لح علي E8‏ بیت البکدس كل البساجى 
طھہٽ وأذا علي شرفي منجس ویغال ان السلطان وجي في السلطان 
صاحب لالابیات اهلیة فولاة الخطابة واساتدر تھا 
وڌوقي السلطان 
صلا الدين في صغر سنة تسع وتمانين وخساية $45 
(Pag. 140 b)‏ 
فلیا انغن اللد بیت البانادس س اأيدي النصاري طهر we‏ 
ارجاسهم واںناسھم وتم الغنح وأنضم ای وانتهي الال علي ا تاخام 
حح في اثنا هذا الباب أخذ السلطان الدين في اسباب أتمام 
ما اقامة الله من اعلا كلمتة وابتهام خواطر البوحدين واستيصال 


x) Delendum videtur: .السلطان‎ 


*.4 
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وښساتانصبېي وذنافس لو ڭا ډڊڻی ایی فيا يور فيھا من الاتار لاسنو 
وقیما يبجع لوم و الغلوب وشمكم الالسنة وا gis‏ آلا :من 8 واحسن 
وفعل ما امکن س ڪل فعل جميل ورفد جریل ‏ 
E‏ ) وفاوض جاساه 
مش العلماء الادرار ولانيا الايا آي بنا مس سة الغغها الشااعية 
وباط الصلحار الصوفيد فاشاں ڊین لرك ولد ي ذلك حسن 
النبة فعین اليل سخ الكييسة ال#ر وفة بصنحسنة معنن باب الاسباط 
و4 دا البطك وهي بڪزري ڪڪنيسة قیامخ لباط ووقف علیهبا 
وفغا صڪ رة واسدي ډدفذلکی (Pag. r9 a)‏ الي مطدين - مع وقاچ ج چ 
e E‏ پارتها حي وا 
۰ الالماسة وتغاوض ۰ نیدد e‏ قمنھم من اا ڊھحم -مبانیها 
وڌعغية انا ھا ونعميڈ نهج مر الخ اقاويلعا ج ج :ج 
وکالوا ا n‏ مبانيها والحنت باسانلها أعاليمً 
ویش الاق وعوفیت ولخمدت نیرانها واطغیت ومعیت ,سوهها ونسیت 
حم ٹن (۷۷ ودر طوڏها cC‏ فما انطع عن ا یاں رور وانحسش عن 
قصی مم اں الطماع آهل النار وما انتم العمار 8 اساي ت اريام ة وال 
اڪثر الناس ¥ فایںة فی خدمھا ولا میغا و O‏ الكفء عر 
#بواب افرهارة بسدھا فان متعیدھم موضع الصلیی والغیر ¥ ما یشاھں 
(ا و .۵) من البنا ولا يناطع منها قصداجناس e‏ ولو نسغتق 
ارضها في السبا وا فنع أميم المومنمن ەر ن الخطاب مضي الاح عند 
الاندس في میں ر الاسام ر علي هذا النکان ولم يلمر بهد البنيان 
متام v) Forte legen: xy‏ 


vv) Aliquid excidisse E 


D » 
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وافر دوا فيها لموضع الاقدم قية صدغمم 6 مقهية عاي اأعندة الرخام صظ 
وقالوا مل ویم المسيع' وغو ماقام اندیس والنسبيح وڪڪان فيا 
صو الانعام ړنک في u)‏ الرحام قال ورایت ي تي التصاوير أشباه 
الخناريم والصخمة .التصورة المزورة بيا عليها من للاجنهة مستىة. وذلكه 
الكنيسة العيورة مغبورة فام السلطان بكشف فتابها وفع حجابها 
وحس لامها وقشر رخامها ونقضا بناها. وزض غطاها وابررها للرایرین 
واظهرها للناظرين ونرع لبوسها' واف عروها واخرآے درها من الصدف 
واطلاع ڊیر ها (طا 137 .۴) سى السحف وخسم. سجنها وفکی نها 
وآبیا وجهها ابيع وجلل شر فما الصردع و دها الي الحالة #معالبة 
واسنتجلي الناظرون وجه حسنها الوسيم ويا ڪلن يظهر منها قبل 
الغتج الا قطءة من تعتھا قب اسای امل السكفر لي نڪنها فظممت لان 
ضمأعلي تور وعمل علايها/ خطيرة م شمابيكه الحديب والاعننا من ذلك 
الوقت والي. الان يجب اللو بها في ڪل بوي یرید ورتی اأسلطان 
ي قب المخة اماما م احسر. آلترأ تلاوة وانحاخم صونا واسباهم 
ي الديانة صتا وأعرنوم بالقراة الشبع بل العشر واطيبهم في الرواية 
والنشر وأغناه وأفنام وأوات ما وا5 ووقف sei‏ ںار وأ ضا وجسننانا 
واسدي اليه معروفا وأحسانا وحبل مها وألي محم آب. )3- 138 (Pag.‏ 
اليسجب الاقصي مصاحف وربعات معظيات وجج 
(Pak. 138 b) )‏ ڌم ر 
السلطان ڊالشروع ي العمرأن وتر خيم مراب الاقصي وار أن يبااغ فهد 


ال خام .1 vw)‏ 
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ومهبط الودي ومنرل به الامر والنهي وغو في ۹ ا e‏ وکو 
وکو البلں الذي ڊوف الله الید - عیاه و سول آ× bs‏ إلغاها الى 
مریم وم وحة عيسي الذي ڪڪ مڌ الل بر سالنه وشرف بنبوتة ولم <<< 
عن ,تبنه فال تعالي لن يستنكف السيج ان يكو عبد الله وا 
البلايكة (ط 132ع٠2)‏ الماتربين كنب ٠‏ العانلو باللد وضلو! ضلا بعيدا 
ما أنعن اللح من ولد le‏ ڪان معد مر الد آنا لذفب ڪل 
الد بيا جلف ولعلي (ه بعصهم علي بعض وهو اول الغبلتين وتاني 
المسجدين وتالث الم ممن © (Pag. 136 b)‏ ونرل ولي ف 
المعراب وافتذح . جسم الل قراة ام الكناب وام نکی الام وم نزول 
الرحية ٠‏ وكيل وصول النعية ولا قضيت الصلاة أنانشر الناس وأ ا 
الانياس وأنعاتن الاجماع واطرں الياس ۰ حالانت وتوالت مسرات 
وص لي السلطان في قبة ا والصغوف بها علي سعة الصعن متنصلة 
الي اللد تعالي ډیواً ندر اتسلظاں. e‏ الناصر 

الاقصي خطيبا e f‏ واسننرت بنا 
قال العباں حي الح واا اص ة غ فكار ن الافرذ ذج وی نوا gale f‏ کک سا 
Com‏ )3 137 يز ڪوا بها للايدي e‏ وا للعيون 
سوا اشع ااا ك انير وولا 0 اسیاب التعظيم ا 

t)( 1. العادلون‎ ۰ 
u) I. :ېم‎ 


24 
يرآجع والحاڪم وا یر دی فاا ریافع أحبده علي اطفاره وأظهاءه ر واعزراره 
کا ولیاید و لانصاہ د ره وتطهیره ه لبیاند الیقدس من ادناس الف واماره 
بد سس اتشر آحین باطن سه وظاهن :اظ هار ه ب اشن آن لاال :ا الل 
وحده 5 شیک لح ' الآحى اأأصنف اللنى . ل 0 ولم یول وم کون 
ڏج ڪفوا اح سھاںة مس طخر بالنوحیی قلید وارضي ۲ بد واشھں أن 
وعبیا عبده ور سول افع الیک وںاحض الش کی وقاہع الاق ی الذي اسي 
يح ليلا م ١‏ المسجد الكرآم ألي البسجى الاقصي ور خ ډیا 133 (Pa.‏ 
الي : السبوات العلي الي سک8 المغنتهي . عندها جن الباوي ما راغ 
البصم وما طغي صلي الله ٠‏ عليد وسلام وعلي خليغتد ابي بكر ا 
السابق الي الاييان وفعاي امیر المومسنين I‏ در الخطاب ا من ر 
هذا البیی البتنىس شعا ر الصليان وعاي امور الموغين عتمان دن ان 
ذي النو؛ ین جامع النراں" وعلي امیر المومتين ' =\ Se‏ ابي طاان ل 
ED)‏ وکس الاوتان وعاي أل وصجبة والتاڊعين ھم باحسان 2 دوم 
ايها الئاس ابشښروا برضوان إللح: الذي ھور الغاية القصوي والدں جک 
العاليا واشكروه علي ما .یسر علي ایدیکم مسن آسانہں‌آں مه الضالخ 2 وھا 
ألي مار ھا من اا سلام بعی ابتدالها في ایيدي لنم ڪين قر رھبا من 
ماية عام ونطخدر هنا الہیت النی' ادن اللد أن رفع ويذڪر فيها 
أسمة وأماطة, الشرک' عر طرق بعی۔ ان انی ۰ علیما (ھ 132 .ع۴۵) موا 
واتار فیھا سیت ور فع قواءںہ .بالنوحیں' فان بتي عليھا. وشتبیی بنیاذخ 
بالنیعہہ فاند اسس علي النانوي میں خلغد ومر ډحیه: فهو موطن آڊیکم 
ڊرا هوم ور z‏ نبيکم معد '.عایک أفضل اة والتتمنايم و قبلنكم انى 
كڪتنم تنصلون اليها في ابندا الاسلام وغو مت ألانبيا ومدفن اسل 


~m.»‏ سره ي O.»‏ ا س e‏ 5 ۹ ن 
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سین علی یں ایی مید ہیں یع ہن علي ہن عند العزیر عل 
جن العسین ین معبد ين عيبن الرحمن . بن الاسم بن الولين 
ہں میب بہرر۔ عیب :الرحیں ہیں .ابی باں, بن شان بن 
عغان, إضي الله . عن ويعرف این الرجكي العثمباني الارشي ورسم له 

سلطا آن. r‏ بلك . إلمرقي . فرق العوں ج اي . . 

٠ ٠‏ قطي وانستوا ونطف وسكت رانس 
وادجع افيه ui‏ عر فضل بین القدس:؛ وتانميسة واکبسجده 
لاقي (۲ 130۰ .ود۳) ون اول لنابیسنة وتطهو. بعب تنجيسة واآخراس 
ناقوسه واخرا قسیسة. وان اول ما بدا یپ خطبنډ بعت ان استوي 
قايبا من جلسته أن اسنغتح بقراة سىة الغاتنعة إلي أخرها قم قال 
فاخطع داب القوم الذين ظلبوا وإلخمن الله. رب العالبين تم قرا سوط 
الانعام ألي قولد تم. الذین ڪغروا بربھم, یعنلوں تم قرا مس. سوة سبارن 
الذي (ء وقل الحيى لله الذي لم. يأتخن ولى! الي قولة وڪبره كما 
ڌم ر اول الكهفى الحيت للح الذي الرل علي عبده 'الكتاب الايان 
التلإان قم قرا من النمل قل الجيب للد:وسلام على .عبان الذين. اصطغفي 
الاية تم قرا ول سورة 6 سيا الي لله الذي لد ما ي السبوات وا 
آارض الاية وڪان ,ف قصدہ أن ينڪر جبيع تڪبيدات القران فشي 
من الاطالة وقال اليب لله الذي ٠‏ معر الاسلام بتصه و»ذل الشركا 
بگھہه ومص ي افو )8+ 131. (Pag.‏ ډانره وسيم . . النعم ہشکر ورج 
€ ر ديكه .الذي قد ايام دولا بعدلة وجعل العاقبة a‏ 
ف وافا علي عہاںء م ظلی× وإاظه دیند علي الدين ڪل القاهن 
قوق عباںه. ب يبانع والظاهي عذي خلد. غلا ينارع. والامر .سا يشا فل 


ګڼي اسي ڊعبی ليلا مس الیسجب العا ۾ أي الیسجب الاقےا :2ہ Verba‏ ): 
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وبطلن. الإباطيل وتولي الغرقان وعرل الادجيل وصغت الاسجارات وصغت 
العبادات ر یمق ۰ اندر ت ڪات وانجلان 
آلانغاس E‏ النغوس e‏ القن وادڊت r‏ امان 
نک الي وطن وظلب الغضل مر 2 RIE‏ ورل لرا وقریت الاو راں 
و أجتمع, الها والعباب والابدال 9 اڈاوزاں h9‏ الواح ووحى .الوأحى 
وتوافد الرإأكع وإالساجى والخاشع والواحد والزاخي ,والزإخح والحاڪء 
واشاهن ولجاهى e‏ والانايم والتناءںى و السافن و 
وتحدٽت لر واه e‏ البڪدون لداعي . ودعئ فين 
وأخذ ڊالعريىة النت ر خصون ٩(‏ ولعض النمقسروبن وانندڊی الخطبا وڪم 
المانرشحون للخطابة رة بالغصاحة الغ أبة ج ج ج 
> فليا ر( دحل ا .جع ادع 
ت اناس یاون ل تعبین خطیں السبلطان ا 
و pS e‏ 5را اا ا اکس وجل 
ت تاع 9 a‏ تيع و 139 i e‏ 9 لاح 
قجحصد واد ار ا الافي ۲ وڪي الدين ا د معي ا 
x‏ .ولص .1 q)‏ 
ب ۰ «سخل .1 r)‏ 


2I 


وره a‏ أجھم الغايسة ¥ علي الاموا ل الكنايش J‏ تنرڪها 3 يني هلا 
الحا ر أو ڪيا اشا ر فنال آنا ناولنا gale‏ ذسبونا "الي ك وخم 
e‏ ډار ها لامر ذجر دهم ا ظاهر امان 3 > ڪهم ر وین 
[ ل ا دل E‏ بيا أقضاه من الاحسان $ E,‏ 

فالرڪو 47 128 e‏ ولوا فا 2 


ولبس ت ابي النصااي بعیں ا KY‏ ا ا وض e‏ 
ف ان یسکنوا وا پرعجوا ا دلوا جبلا من البال وقاباوا ڪل ما الرموا بخڅ 
يالنرام وقبول وامنتتال ,عط الجرية عن یدوخم' ضاغرون واا فوتهم 
قاهرون 'وںخلوا ف لنم وخرجول الي العص بک وشغاوا بالة ىة" واو 
ي المهنة وعحواً البنحة في نلك البنعة ج 

٠‏ قاری صاحب الغتح الخدسي طمر اسنات من السبات اند لا تسه 
اس باظغار الب ابا خانم 5 ار الايجاب وڪان ٠‏ الداوية یں بوا 
5 وجھک ا را وٽ ڪيه العم ر رآ (Pag. 128 b)‏ وقیل ڪان أتخذوخ . 

احا Lily:‏ وبغیا ونوا و # انبل ارا وڊيعة وڪ نيس م قبع 
فار برف دلکی وڪشنغف الننقاب عن عروس الم ي. ودم 
ما قدأمة س الابنية وام 'بتنظيف ما حؤلد من 'الاقبية بحيف يجننع 
الاس ي الجيعة ى العرصة المتسعة ونضب الجند واظهر الراب 
البظهر ونلاصض ما احدتوه بين السواري ) وجسطوا تلك البسيطة بالبسط 
ا عون ا والبواي e‏ التناديل ونل ` ' ازيل خف 


P) Jl ها‎ 
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والشعرا وتوف ينشدون ولاعلام: تمر لنش والاقلام ترر لتم والعہوں 
من . فرط , السرة تدمع وإلقلوب للغرم' بالنصر لخشع ق ٠.‏ 
کا قال عبان (۾ 127 .ه۶) وڪڪنبي 
من البشاير بهذا الغتوع. بنا ( بقوع أرے: نش وتيا بيا هذا 
السلطان انار جره . وبشرت المسجد . الحرم بخاص البسجں ,الاقصي 
وتلوت على ألامة البحبدية شرع کم م الدیں ما وصي '. وخناتن 
الجر الاسوب: بالصخرة. البيضا ومنرل. الروح دبعل الاسري _ ومان سيب 
المرسلين :وخاطم النبيين باقر الرسل ولائميا ومام أبراهيم الذي وتي 
جوع قدم ميد البصطفي' صلعم قال وتسامع الناس: بهذا الغت 
العظيم_والنص لكريم فوفدو! للريارة من كل فج عبيق وسلكرا اليه 
ي كل موخر طرياه ماندم واحرموا من البيت البقدس الي اليت 

إلعتتبق., وتنرجوا من اجار كراماقد في الروض الانيق _ .. 
۰ ر قال وشرع الاقرنج ف ڊيع ما عندھم من انع واسننخر ا 
دخايرخم البوبوعة وباعوعا باخس الاتيان ي سوف الهوان واباعو! باقل من 
دینار ما ډساوي (Pag. 129 b)‏ اڪتر من عرق وجدوا في م ما وجدواً 
من اموالهم . متيسة . وڪنسو! ڪنايسهم واخذوا .منها نغايسهم ونانلوا 
منها الذهييات والغضيات من الاواني والقناديل والربات والبذهبات 
من الستور والمناديل ونانضوا من الکكنايس الكاينة واستخرجوا من 
الخراين الجفاين. وجيع . البطرك الكييي كل .ماڪان علي القبر من 
صغادح التبى ومصنوعات العسجد. واللجين وجبيع ما ڪان في قبامة 
من الجنسين والنسجين قال فلن للسلطان هذه الاموال وافرة والاحوال 
ظاهرة تبلغ مايني الف . دينار ولامان انيا ڪان علي اموالهم و 


2 Fk جح‎ 
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مننصاعدة. للع وعيراتها (« تنحذر القطرات .من ال ولها حال ومال 
واشياع واتباع فين علليها السلطان له 6د )۴٠١‏ وعلي ڪل مس معها 
N!‏ في اخراے- ڪل مالها بالاڪياس والاخ اح قراح فرحي 
نی جغونهامن آلشحي التشجب قرحي وڪانت ر وجة البكك الاسم 
البلك اماي مغيبةي جور الاقدس مع ما لها من الخدم والخول 
والجوا/ي فخلصت هي بین معها وښن تبعها ومن ادعي اند («» قبن 
صبها وشيعها وكذلك بر نسلسة أبنة قليب ام خنغر اعغيت من 
الوزن وثوفہ ما لھا ملبها ي الخر واسانطلق صاحب البية ها خبسباية 
ارمني ذدكر انهم من بده وان الواصل منهم الي القدس انيا ودل 
لجل شعبدة وطلي مظفر الدمر علي n)‏ ین ڪوجکي رخا آلف رسي 
انعي انهم سن الرها فاجراه السلطان في اطلاقهم علي ما اشتهي ومع 
دف حصل تیت الال ما ينارب ماي الف بينام وباي من بائي شحان 
رف واسر (ا 126 (Pag.‏ ينظ به الي أنإضاء البحة ألمضم ودة والعجر عن 
ألوفا بالنطيعة اليطلوبة قال العناں ,ر خبد الله وانفق فنح بيك ا 

ي الموم الڼيٰ ڪان ي مل ليلة العا o tr,‏ 

٠ وجلسش السلطان علي ية التوادع وغييد وتار الها‎ ٠ 
الا‎ e ونا الاڪاڊر واا والغتها والعليا والننصوفة وغد خم من‎ 
ووهه بنوم اليشر ساف واملة بعر النصر ظافر وبابد مارج ورنده مماح‎ 
وحجابه مرقوع وكطابه 'مسبوع ونشاطة مايل وواه يا 4 ه جوج‎ 
وده ظاھرها قبلة الغلة وباطنها ڪعبة الامل والراء جلوس يرون‎ 
m) 1. اندر‎ mm) ا‎ aliquid, ا‎ Putandur, a aut قىن‎ e tel 

lendum ett, 2 : 
جن 1 (ھ‎ 
o} 1. يوج‎ 
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اندينا بالباننل متنشرة ونعزق (ا )۴٠. 1٠4‏ الدؤر ونخرب ألخبة وناترك 
عليكم تي سينا .السبة: ونائلع الصخرة ونوجدكم ليها الحس وناختل 
ڪل من.عندنا من اساري البسليين وغم الوق وقد اعرف .أن جعدلامنا 
للذ والهوان عيوف ولعر الوف واما امزال نانا تعظيها وا نعطيها 
وأا (ا اليراري. غانا نسارع الي. أغدامها ولا نستبانيها فاي فابية 
لک بالشخ. عليغا بالإمان وڪل. حسة لكم. في الاناخ. وعدن الامتتان 
ورب كيبة جات من قبل الشتح. ولايصاح: السو سؤفي الصاح ورب 
دلج خضل طلا اليل قبل اسغار الصبعح قال. فعاتب السلطان. ملسا 
لخشیه واحضنن ڪج اء عساڪره تمصو نه وشاو خم ف امم اسن اع 
غاا ادم وستکشف خبایا شرایرخم چگ ` 
. وفخل ابن بارا (Pig. taş b)'‏ والبطرف: وتنام اداو 
5 والاستار ف الضيان رر آډر. بارران تلاتهن: الف ینا م علي الاترا 
وقام بالا ولم يتکل عن الوفا قبن اسلم خر من بیائد اا ولم يعن 
إلية سانا واسلموا البلى يوم الجيعة السابع والعشرين من مرجي علي 
نه إلقطرعة ودود ڊالرعم متهم رن الغخضي ا مى الوميعة وڪآن فک 
اڪتر من :مايخ ال انساں مس رجال. ونضاء ن اغات دونهم 
ورتب لغرهنهم' واننتڪ زې ما يلرمهم من الثواب ووڪل بکل امن ومانذم 
بير يدر الخار جين ويعضى الواأجين :فنن سنخ ج رج ون 
لم يام بيا علي قفن في. اللحبس وعدم الفرج + 
وڪان :في التندس . ملك یڈ نر هب5 في عباںت 
ائصلہی تعاب وعلي e‏ متھااة وی النیسنک 8 مانخضبة e‏ 


انم اي B1.‏ 8 


a. 
DD J. والاسبانار‎ 
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ere e 
ول شی اتنیں وقمانیں اقا غابد الافرنج نيغا وار بعن یوما یلکره‎ 
خلف ڪتير في مدة أسبوع ونل ني مسجى أالاقصي ما يريد علي‎ 
یضبطه الحصر وأنرعج بسببد البسابون في سادر ڊااں الاسلام غاية الانرعا‎ 
وكان الافضل ابن امیر الجیوش قد تسلمد من ستنماں دږ ارق ف دوم جمس‎ 
جنیر (ھ 119 .۴۹8) من مضان سنخ أحدي وتسعين وقيل في هعبان‎ 
کے ران ول کن تاد ف نن یکی ن ره ف اة‎ 
ادن علي کت من بان اسر السواحل في ایام قیلکوا ءيای في شوال سنخ‎ 
تلاف وتسعين وقيسارية في إسنة اربع 'وتسعین واستولوا علي بلاں‎ 
السواحل و فیها ن 2 والحصو آل نة‎ 
ورم با ن لہامں من‎ (Peg. 124 a) 
اسالطاں: دوق وططلں الما اه :خلباع لاطا امي ب سوه و‎ 
من لكم الا أن يديم تكم الهوان وينرلكم من الخري والذل والصغار‎ 
ملي حخكم القران وغدا نبكنكم قصر ونوسعكم قتلا واس ونسغفك من‎ 
الرجال الدما ونسلط علي الذرية (:والبنسا بالسبي البصيية العظهي وقالوا أن؟‎ 
ایسنا من امانڪم وايغنا أند ا نجاة ولا صلاے وا صاع ولا سلم وا‎ 
سلامسة ولا نعبة ولا ڪر مخ فالسبھل .ان نناز تل اقتال الدم ونغابل الوجون‎ 
يالعدم ونلغي انغسنا علي ألنا و ن بايدينا الى النهلكة والعا‎ 
ولايخرج واحد منا حتي يخر عش ولا نضينا ين القتلي حتي نري‎ 


إلنسا 1 (ہ 
cC‏ 
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خدمند لعل حص وڪنس حص المسجد القني التي نجړي 
الى صھا e‏ الما وڪنس الصهاردج أيضا (¿ و کر دل کا ولد مر 
الخدم اليهوى جباعة یعباون الزجاج الانغاديل والاقدأج و ا ر 
فلک مہا العاجة اليد ل يوخف منهم جرية © ك 
وروي عب الرحمن ډڑں م«عبہ 
چن منصور یں قاش عں ف عن جحة ان الاجواب ڪلها ڪانن ٠‏ 
الذھي والغضة في ايام خلافة عمف (ه 118 .ع١إ)‏ البلك بن 
صروان فليا قدم آڊو جععر البنصهر العباسي . وڪان شري المسجى 
.e(‏ وع ډیخ قى وقع وقيل .لح يا کر المومنين یں وقع ث مقي ااجسجى 
وغر ډک رن ال جغد ٿي سن 3لاتین وم اءیخ ولو ام فنا ڊہغاء 0 السجى' 
وعمارنه فال ما عنذدي شپیاء من البال تم امس بانلاع صغايع الذهب 
وألقضة الاني کاننٰ علي الإدواب فتلعی وق ډان ودر اخم وأقغن 
ەا حاتي )۴ فرع مند ٿم ڪانن ال جغة التاذية اليا الذي 
کار یں امم بخ ابو جعغر 3م اقلم من بعله وغو خراب فر فع ذلکى اليح 
وار ډبناید وال دف هن! (ع ليسجی وطال وخلي ‏ مس الرجال ااصوا 
e‏ وزیی ي عرض قفتم البناء في خلافن ج ۹ 
وي سخة . آتنين وخسن وا يعياية ساط 
نغور بیش البقدس' وفيد خمسبايه قنديل فقطير الميبون ڊھ من 
اليسليين وقال س ق انت حلاش عظیم ج 


ودر 1 d)‏ 
:وعم دیک .1 e)‏ 
ر غ 1 


ء سجن g8)‏ 


F5 
وال عقبة. وان ني دلك الموم (ة الوقن من‎ TS 
الخشي البسقف سوي . أعبية خش سنخ ألاف خشبة وقيد من الاڊواب‎ 
خسن بايا وم العيف ستماية عيوب خام. وفيد من البجاريب سبعة ومن‎ 
lgie. سفسلة اا خيسة. عنا‎  )P: السلاسل اا أ دعماية (ھ 7ء‎ 
ودرع‎ b) فہک الصخرة‎ a) مباینا. سلسلة  ودلاکون سلسلة في امسج والباقي‎ 
مني ليلة العمدين وغهد مس الاإنبات. خبسة عشم قي سوي فبة المرء‎ 
وعلي سطح المسجى من سقف لرصاص سبعة ألاف ا وسبعماية شانفة‎ 
وون الشانغة سبعون طلا بالشامي غير الذي علي فة الصخة ڪل‎ 
ذلکی عبل في ایام عبد الیک ہن موان ورڈی لد من الخدام القوام‎ 
قل(ئہاية خادم أشنم یی لد م خبس بیت البال کیا مات منم‎ 
وفهک من مناد مدع منها ' تلاتة ملي صف وواحدة  غرډڊي المسجى‎ 
ووأحدحة علي باب الاسباط وڪان /0. مر الخداأم‎ d) (Pag. 119 b) 
الني حول الجامع ولد من الخدم الناس عشة اهل بيت ينوارتون‎ 

ö) alterutrum horum verborum tollendum videtur, forte: الوق‎ quod glossam redolet. 
a) Excidisse videtur: ی‎ 


وم ع .1 b)‏ 
لال .1 cC)‏ 


4) del. a وو‎ 


14 
اي عند فليكتي الرعية اليد برأيهم وما هم لد عليد فمدت الكنن 
عتید من عبال الامال ڊراي المومغين رأية موافغا رشیں! نسال الله 
قعالي ان یتم لد مانو من بنا بیت وصخر ته ومسجنده ویج دلیک 
علي يديه ویجعاه مک مة لد ولبن مض من سلفد ج ' 
الصتاع من عبلة كلة وأمرهم أن يصنعوا له صغة القبة وسنتها سن 
قبل أن یبنیھا فک ست لد في ص المسجد وامر أن يبني بيت البال 
ي شڻي الصضة فبني واشڪن ڊالبال ووڪل علي دلڪ جا جن 
z(‏ هياة ویروی ہن سلام وام هیا بالنغغة عابها والنخيام بامرها وأن 
يغرغوا الال عليها دون أن ينغقو انغاقا وأخذوا ي البناء والعمارة 
حتي' أحكم العمل وفرغ البنا ولم يبق لمتكلم فيد وكتني اليج 
بیمشق کک (ہ و:1 .۶) قکتی الیھما بان تسسكه وتغرغ علي الافية 
قسبکت وافرخت عليها فيا كان أحد؛ أن يدر أن يتناملها مما عليه 
من (٭ م الذھي ولها. أجلالا من لبون ودم من فوڏها فان ڪان 


2 )b؛ {Pag. ı16.‏ 
قال الوليى وحدتنا, عبد الزحين ہن معید جن منصی دن تابف 
قال حدڌني آڊبي عن آبية عن جده قال كان ف السلسلة التي في وط 
لايخ علي الصخرة دة SE)‏ ونا کش جر أهيم عایح لام ' وتاج 
ڪس ي معلنات فيها يام عب البلكى جن موان فلما. صارت الخلافة 

الي بني هاشم ولوا الي ڪعيخ حر سھا x JÎ‏ 3 :ك 


z( Supra p. 13.legitur : وة‎ 
a) del. e 
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قال فنحت بيت الباندس سنة سبع عشرة وفيها توي معان بن جبل 
مضي اللة عند وقال| ال ڪشي ي اعلام الساجى وي صعيعح البخاري 
اند فتحت بیں يدي الساعة ووقع ذلك فنحة عەر لخبس خلون مس 
داي التعحة سند ست عشرة من الهعجرة دعںی وفاة التبي صلعم بکخبس 
سنين واسهر و فر بيت البتدس لابن الجوزي قنح عمر بيات 
آلباندس سند خیس عة مں أل $ 5 b(‏ و1 )P.‏ قاإل. ي e‏ 
الغرأم وهذه الاتار البذنكوة في الغتو والشروط علي اختلاف طرقها 
ونغادر الغاظها فان الشام وا التدس الشريف ف رمن الضعابة 
مضي الل gic‏ مسنتایض) (ه 1:14 (Pag.‏ ولم رل ادس الشريفق 
من لین الفاح العمري ي ايدي اليسلمين أيام الخلا ا 
فين بعدشم. ألي سنة سبعين من الهضة النموية. و a‏ 
وڪان عہی البلکی ین صروأن ,حید الل لیا جہں قن 
الصضة Usamss.‏ ډیی البقدس یال أن حمل الي بنیاند خراح من 
سبع سنهین :وفال سوط ' آڊر الجوري في ڪنناب مرا أة إل مان عبکه 
البلك بن موان أبندا بنيانة ي سنة تسع وسنين 8 غ نة سنخ انين 
البلك وجدبها سعیی ین عبت البلک بن موان وروي عن جابر جن 
رجا جن حیوة ویریں ہیں سلام صمولی عبى البلكى بن روان أن ٠‏ عبى. 
المكك حین هم بيناء قي صخرة بيت الناندس والسجى .الاقصي قدم 
مس دمښق الي بيت البقدس وبعف الڪنني. في 'جبيع رعيلة والي ساين 
الامصام أن عبد البلك (ا 114 .ع١۴)‏ قى | رأن أن يبني .قبة علي الصخ م 

8 رة نکن البسلبين مر التر ا وڪره ەه آن يغعل ذلکی‎ y) 


y( del. رة‎ 
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الذي وصقد لنا ,سول اللد صلعم ورواه أيضا بسنده من طريق ۳ 
عن هشام (۵ ۲10 (Pu.‏ ہن عبار عن الهيتم. جن عم جن السخسطاں ل 
أخل الشام فت ل الجابية وا اسل جلا م جيل الي بيت البغقدس 
فافتنڪھا صلحا تم جاء عمر ومعد .ڪوب فان لح یا ابا . اق انعرف 
موضع الل رة ¡ فغال أذرع مں الحايط الذي يلي و اني جهنم ڪن 
7 اا ڌم أحذر فانک تجنها قال وهي یومین میا فڪغروا 
فظجرت لهم فغال عمز لكعبن ایں تري» أن :تجعل: المسجب او قال' 
النتبلة . فغنال اجعلد خلفى. ا/صخٍة فنجتيع الغخبلنان قباة موشي وقبلة 
معب صلعم قال فغال لد عبر ضاغيت اليهودية ياابا اسحق خی 
اليساجى او واي ف اوا AJ‏ 5 
(P8.  )‏ وع سعین 
عیی. س قال لہا فاح ر بين .. البتدس وجي علي 1 
ردلا كتيل شا طرخته اريم غيظا للتبي صلم فيمط عير 
مدأ وجعل یکنښش. نلک الردل. قجعل البسلموں یکنسوں N‏ 
(8 5ء )وزوب جمھ ن نګ م قال لبا جلي عم المريلة عن الص 6 
تال 3 تسلو بها کی بسبها تلان مطرت 556 ل 
a‏ 8 (ط 12 .۶) وقال صاحب مث 
الغا وان الاتح ي سنة ست r‏ من الهجرة ق ي دمع الاول 
الجافظ أدبو الاسم بسنده الي عكمان. وابي خارتد: قال افتنحن فلسطين؛ 
وارضها جلي یه عمر ي و لاخر سنة ست عة وروي عں اسڪق 
ہں ڊشذر فان خرخ ەر الي انشام نکی ى السنة وهي سنة (ه (Pag. r13‏ 
ست عمق فغرفی الجابية ونحڪان عايد ايليا وهي مدينة التدس 
قال وحدٿ. عړی الاعلي ډن ل اند قرا ي كناب ابي عبہدة 
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فلل فلا انیت عر بالکنانڼ رأت قبية ولا ٠‏ نضرب أاحتا من اسسلنين 
شرطنا. لكم ذلك علي انغسنا واهل صلننا وقبلنا علي الان فان نحن 
خالغنا شیا سیا ش طزاه وش طنا علي انغسنا فلا تمد لتنا وین حل 
لكم منا ما حل من أل البعايذة والشغافقى ئجي ٠‏ 

إا و٤1‏ .ع۴۹). وقال الولياى أيضا خب ر نی ایں شداں عن ابید عن جیة 
ان عبر لما فرع صن ڪڪنناپ الصاح ڊیند وبین ډیت البقدس قال 
)۷ لي بطينها دلي علي مچنشد پاوں قال نعم وخرچ عبر نافلا 
سيعد. في ابع آلإف. من اصعابو الذي قنمما معد مننخلددن سموفهم 
وطايغة منا مي كان عليها ليش علينا من السلاح ألا السوقفق 
وبطريق بين يدي عبر في اصعابه ونحن خلف عم حاتي دخلنا مدینة 
( 0 .) بت الايقدس .فائخلنا الكنمسة التي يتخال لها ڪنيسة 
النمامۃ وقال. حذا مسچں دایں. قال فغظر ەر وتاسل وقال لڄ ڪذبان 
ولق وصف لي سول الاد ' صلعم مسجد داوں بصغد ما هي فخذط 
قال فمضي .بهم الي كنيسة التي يال لها صهيون ٫وقال‏ هذا مسجب 
باون فال لح ذب قال 'فانطلق ' الي فمسچی بیت البخدس حتي 
أنهي بد الي باي الذي يقال له باب مجيبن وقن © افعثم ما ية 
البسجد من الردلة علي. درج الباب حتي خر ألي .ازفا الذي فیک 
لباب وار عاي.. لار ني ڪان ان اصق ببستف الواف انال KF‏ 
تند أن تيیفق ا حموا. فغال عبر ولو حبوا فنا وین يدي عر 
وحبونا؛ خلغه. جنني. أفضبينا. الي .. صسس مسجد :بين .البادس واشنوينا 
فد قیاما نظي من وتال ا - والندي نسي بيده 
E aT‏ لبطريتها .1 v)‏ 


ټ ٩‏ ۰ : و : ٤‏ ° ف" اتخدر .1 )8 
B 2‏ 


O 
0 الامان وڌا‎ e. غلينا‎ lJ: 2 وڪ‎ 
tie حولها. 3 ا 8 قلإ و سويعة ات 9 نعي‎ : 
ر فنع ۔ڪڪمښاي سنا ای نها ڪت ھن‎ repa ما ککاں .في‎ 
3 ایال ا‎ ii 108: b) ر البسلهوين‎ le ينل ر ل‎ 
کا جاموسا اوا . تعام اولاںنا ا ن 9 فظھر تش شر عا‎ E3 نوبي‎ 
ل لالام‎ 9 a: a و )5 ا ك إحی| س دو‎ 
و‎ lL kec: y a et شي من‎ Fn نشب‎ 9 
قرفا شعن ولا تنكام بككلامهم :ولا ي بکنارنهه 9 زر گی اسو‎ 
معنا و‎ e یفن مر‎ e و‎ 
ا فاا 4 ا شي م سگاانں السلين‎ 2 
ولا (ه ي اسواقهم ولا نضرب نواقيسنا أ في ا الا ربا خغينا‎ 
النران ميم ف 2 من‎ a موتانا و‎ َ e و‎ 
e و مالع لھ ي فا‎ Ml 4: جرت‎ 8 (e IO9. a) 

q) 1 3 آن‎ 1 2 

r) Forte: .و أن‎ 

ندعو .1 )8 

خول .1 (1 


u) Forte excidit verbum. 
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7ه1) علي دمايكم واموالكم فیعثوا اليه انا ¥ نتف بامانكم الا :ان 
ياتهنا خلمغتكم .عمر بن الخطاب ٠‏ فاند بخكر لنا عند قضل وخا 
وصلاح فان جاء. وأمننا وفنا بلماننة وفنحنا ميا لكم قال فکنبواء آلئ 
گر یکبروذد بذلکي فر ڪي دعن من الیدينة اللي ام عايهم وهر 
علي اماڪن ٿم يکونوا ظهڻيو! عليها. قبل فلك وظه روا زين علي 
ڪرم کان ي ایدیهم رجل' منھہ لخ مخ مع المسلبين في ج 
(ه عن فجعلوا پاجڪلوڌه . قاتي النذمي؛ ألي e‏ وال یا ار المونين 
ڪ مي ڪان ي ايديم ولم 'يهيجوه .لم يعضو له واتا رجل: ي دمة مع 
. المسلبين فليا ظهر عاید البسامون وقعوا. قال فیعئ ٥۾‏ جمدو لح 
ق ڪبة عریانا من العجلة تم خر ي رڪض في راض امسالین فکاں 
اول من انید اډو کر . يل قوف . اسک دعنًا ‏ فال عەر لد : وانت ایا 
یا ابا .رة فال لد اسر الا أضاننتا معذرصة E‏ ڪان 
)P. e8 a)‏ آحگا۔ مں .الا من مال می قنالنا من واخ ج ال 
ق ڪڂ عر :ومضي. جني . اي الكرم فتظ. فان الناس قى اسرعواً فیک 
6 عير الذمي ولل لح ڪيم . ڪن (هه E‏ من غا ڪر مک 
هنا قال ڪذا وڪٽ وسمي: لذ شيا فخلي. سياد ڌم اخر: z‏ ەر اتن 
الذي سياه الذمي و أعطاه ان م أباحة لاسمین :ج 

e .‏ وعن عیب الرحین P) y+‏ عنم ٽال ڪانبف 
e‏ ري .أل الشام. جسم . اللم ' الرحمن الرحوم ‏ هذا :ڪتتاب 
لعب کل بن الخطاب یں المومسنین م نصاري محينة ڪٽا 


٭عذب .1 (ہ 


o0) 1. م جو‎ 
Pp) ,k عنم‎ 
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خالی وعباںه ئلد صااح ەر اهل ایلیا باااڊید اخم فيا الصاح 
لكل كورة تابا وإاحدا ما خلا أهل أيليا جسم الل الرحين الرحيم 
هنا ما اعطي عبى الل اجر اموه نين ل اهل ایلیا مر الامان 
أعطأهم أمانا لانغسهم واموالهم ولكنايسهم وصلبانهم ومانيءما وبريها 
وساير مثلها انها ¥ تسكن ڪنايسهم ولا تهدم ولا تنتض منها 
ينهم و يضار حى مھم 9 یسک بایليا أحى مر اأجھوں وعلي 
اغل ايليا أن يعطوا الجر ية ڪيا يعطي أحل الاين وعلیهم أن 
يڪ جوا منھا اروم واللصوص فين (ھ 1٥7‏ ,ع۴۵) خر مھم فھو امن 
وعلید مل ما علي اغل ایلیا من اأجرية وسن حي اهل ايليا أن 
يسر بنیسد ومالد (م اروم ويخلي ديعتهم وصليبهم فانهم امنون علي 
انخسهم وعلي PG4 Rw‏ وعلي صليبهم حاتي یبٹغوا ما منھم ومن ڪان فیها من 
الجرية ون شاء سار مع اروم ون ناء مجع الي ركه أذ 3 وخی 
منهم شي بعصد حصادهم وعلي ما في هذا الكتاب عه أللة ونمنح 
ونم م سول للح صلعم ونم الا وڈہک المومنين أن اأعطوا الذي 
علیهم من الجرية شھیى بذلکی ذال دن الوليى ورو اہن العاص 
وعبی الر حير جن عوف ومعاویة ډږ ابي سيان ج 
ورواه ایضا بسنده م طریقف اخر عن خالدبن ابي ملک 
عر آڊیک قال لیا نرل اتمسامور ن جبیت الباندس وأقاہواً علي حصارها 


n) Exidisse videtur: go s. لي‎ 
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عن صاحبکم فافلا هذا مدر المومسنين فذهيوا عن خیولکم 
قنان‌آهم عەر ا . تغعاوا ورجع لاخرون الذيدن مضا ساروا معنا واقبل 
المسلمون يفون" الخيل ويشعون الماح في طريق حتي طلع ابو 
عبيداة ي عظم الناس فان| هو علي قاوص بكتنغھا ڊعباںۃة خطامها 
من شعر ابش (ا صلاحد متننكى قوسد فليا نظر الي عمر اناخ عار 
e‏ أنو عبيدة وآقيل الي عمر واقبل عمر ألي أبى عبيدة فلما 
مقي ألي أبي عبيدة مد أبو عبيدة يده الي عمر ليصافحد فيك 
عبر يده فاخذ‌ها ابو عبيدة واهوي لیانبلها یرید ان I‏ في العامة 
قاهوي (» 106 )۴٣.‏ عم الي وجل أبي عبيدة ليخبلها فغال' يا امجن 
المومنين وتندي! فقال ەر یا أا عییدة فنونق الشیخا ڌم ڪيا 
تسای أن وسار التاس امامهبا pes‏ بڊبعض) اهل الشام أذهم خلاو حمر 
ډیردون لیراه الغدو فهو أهبب لحد عندهم وان يبس التياب ویطم ر 
الغروة عنه فابي قم العوا عليه فركي البردون بغروة وتيابة قهياج 
الممدون به وخطام رإاحلتط بعنں في يده فنرل: وركي ,احلنه وقال 
/ازں غهمذي هذا حای خف ان انكمم والکر نسي فعلیکم يا مقر 
IG E N‏ ) 
ووب ع طاق ہں شھاں فلل لہا قم ەر اللشام, م صت لح 
(» اة فغرل عن ڊعبره وفرع جل موقید قامسکهبا بيده وخاضن 
الباء ومعد بعيرة فغال لد أبو عبيدة لد صنعت الوم ضنعا عظييا 
Aie (Pag. 106 d)‏ أفل الارض. فصکا عر ي مدره وکال لو غك ولخا 
انکم جننم اتل الناس واحتر الناس. واقل الناس فاعكم ال5 
يااسلام ومھیا تطليو! العتر جغبره یذلکم الله نعالىج . ) 
سلاحد .1 ( 


مم کیک 1 (ص 
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المنزلة التي فيها الذل لخم والصغار وهو علي مسلبين فنع ولحم فيج 
عر وخم يعطونکها ألان تي العاجل ی عافية ليس بینکی (Pag. rO$ b)‏ 
وډ+ن ذلکی الا أن تدم عليهم وفك في القدوم ngıke‏ الاجر في 
فان ان قدمت عليهہ كان لاامان والعاغية والصلاع والغاع ولست 
امن أن يسوا من بولك الصاح منهم أن يتسكو بحصنهم فياتيهم 
عدو نا أوياتيهم منهم مدد فيدخل علي المسليين بلاء ويطول إهم 
الحصار قيصبي اليسابين من الجهد والجوع ما 0م ولعل البسلمين 
یدنوں من حصنهم فیرشفونهم بالنشاب او یقخفونهم بالناجیق فان 
ایی بعض السلمین قمنیانم انکكم أفدينم ققل رجل من البسلمين. 
ببسي 9) الي منتطع التراب وكان البسلمم لذلک مس أخوانة اخلا 
فال ەر قں آحسں عتماں النظر في مکیدة العدو واحسن علي ہن اڊِي 
طالى النظر اهل الاسلام سرواً علي اسم الله تعالي فاني سایر فرج 
ف عسکر خارے المديغة وناي يي الناس بالعسكر والمسير فعسکر 
العبانس أن عبی الیطلی (ھ 106 .۶) باصعاب النبي صلعم ووو 
قريش والانصار ,رضي الله عنهم والعرب حتي انا تكامل عند" الناس 
اسنتخلف علي المدينة علي بن ابي طلي وسار جج 
) ) فليا دني .من الشام عسکر واقام 
بعسکر حاتي اتي الید من تخلف مس العسكر وہا مو أا أن (عد۴ 
).٥6‏ طلعت الشيس فاذا الراياة والرما والجغوں قف اقباوا علي 
الخيول يسنقيلون عبر بن الجطاب فكان اول منتتب لغينا من الناس 
فزادي J‏ لكم. بامیر البومنين ان عم فسکدوا وضو فاقمل أخرون 
فسليوا قم سألوا عن امير المونين هل لنا به علم فال الا تخبو! القوم 
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علي انغسهم واموالهم وڪت' لهم ڊذلک ڪتابا بالتڊين ولډودون 
الجريد وليدخلوا فييا دخلوا فيد أهل الشام فبعث أبو عبيدة أليهم 
بذلکی فاجاڊوا اليد فليا فعلوا فلکی ڪنني ابو عبيىة الي عمر ڊن 
الخطاب جسم اللد الرحين الرحيم لعبى اللة ( بن عمر أمير المومنين 
من أډڊي عبیحاة دږ الجرأح سلام علبکی فاني أحبى اللد الذى لا الح 
الهو ما بعن فانا أقينا علي ايليا وظنوا أن هم في مطاولتهم فرجا 
فلم يدهم الا ضيتا ونخصا وخزلا ونلا فليا اوا دلک سالوا آں یندم 
علیهم میں المومنهن فیکون هو آلموتف لهم وڪاتي لھم فخشینا آن 
يندم امیر المومنون فیغدر الوم وير جعوا فیڪون سپی کی أصاعڪک الل 
فنا وفضلا فاخذنا عليهم المواتيف البغلظة باييانهم ليانيان ولمودون 
ا/جرية وليىخلن فييا دخل فة أهل الذمة (ه ۶ه] .ع٠۴)‏ فغعلو! فان 


2 آن 2 فافعل في 2 اجر ا اناف للد نب 


فلا ق الكناب ر ا وسا البسامین 


اليد وق اء عليهم كناب أبي عبيدة واسنشارخم ت ڪن اليد 
فغال لد عتبان مضي الل عند ان الل قن (ز وحصرهم وضیقف 
عليهم وخم ي ڪل بوم یرںاںوں ناصا وهزك ور ا أن اقبت 
ولم نسر اليم اوا نکی ډام خم سنا ا اقا 2 غير معظم فاا 

يبتوا الا فليلا حني ينرلوا علي اليحكم ويعطو! الجرية نال م ما نا 
وا أعنى أحى منكم راي غدر هنا فغال علي بن ابي طالب 
غاي الله عند نعم عندي غير هذا المأي فال ما هو فغال آنھم فی سالوا 

h) Omittendam videtur: (¥ 


j) J. :الهم‎ | 


4 
ان لا الد آلا اللة وأن مسين سول الل وان الساعة أئية لا میب 
فیها وأن. الله يبعت من في البو فان اشهدتم ڊذلکی حر منم علنا 
وأموالكم e(‏ ونيا ڪم وكنتم لنا أخوانا وأن (ءء آذینم فاقوا لنا 
الجزية عن ين واننم صاعرون وان انتم اينم 3 اليكم ڊانوم' 
)Pg. 103 b( ٣‏ صبا ليوات ie:‏ ۾ شرب الخمر واڪلٰ r‏ 
الخنرر دم ا ,جع عنکم أن شاء الل 0 حجني اقتنل واا ۾ واسيي 
تراریکم قال تم أن آبا عبيدة. اننظ أفل ایلیا فاڊو )۴ أن ياوه وآن 
یم الوه فاقبل سار الهم جي رل .ڊهم EE‏ حصارا شیری] 
وضی علمهم فخرجوا الي ذأ يوم فافانلو! المسلمين تم آن السليين 
شدوا عليهم من ڪل جاني -فاناتلوهم جني دخلوا حصنهم وڪان 
الذي ولي قفنالهم يوميذ . خالبى بن الوليي. رفي الله عند ودریں 
ڊن ابي سغيان ڪل ,جل منهبا في جاني چ ۰ 
a)‏ 104 کال وما حشر ایو عبیده اهل ایام ورو اند غرم 
متنلع عنهم ولم دجوا ھم طافة ۳ الوا لح ناسکی ی فال فاني فايل 
منکم قفاوا فاسل أل يې خليغانکم > مر فمکون هو الذي يعطظينا هز 
العهى ويكتني لنا الاماں فال (و 0 عبیدة دلک وخم أن یکن 
وڪڪان ڊو عبيدة ق بع معان ابن جيل علي ولم یکن سا ر جعیں 
قفغنال معان اڊي عييدة انکني ەیر المومنين امه ڊال تادوم علرکی 
وفعلح ايندم تم پاڊي هول ء الصاح فیکوں مچیه فضلا وغنا فلا نکئی. 
ڪنني وتوا لک واستحلغةم بالاييان 1٥4 b(‏ .ع۴4) البغلظةخ من الوا اثیق 
البوكحة أن أنق بعتن الي أمير البومنين فاندم عليهم واعطاخم الامان 
«أډيانم .] exhibere videtur, ee) Forte‏ ذراریکم e) Vakedi apud Ockley l1. c-‏ 
فاجو 1 (؟ 
ڊو ا (چ 


3 
مصالنتد . ومکكابنند .قانع ورج لي م ينها في جباعة فصالعهم 
واشهىنا علې نلک (ط ۾ه: .)فال الولیی فڪدڌني شيخ س 
اإجمنى عن ءطا e‏ أساذي أن البسلمين لما نولوا عاي بيت الياندس 
قال لھم مساوم أنا وبي أجيعنا علي مصالڪنكم وقد عر قم ډیا 
اليتدس ‏ وأند السجب الاإصي الذي أسري بنبيكم الية ونڪن نجي 
اں بغنعھا ملککہ وان الخافة .أن ناا عر بن الخطاب فبعش 
اليسايون اليد وفيا وبي الروم وفد! مع اليسليين حني أثوا البدينة 
فجعلوا يسالون عن لويم البوسنين فاشت. عجبهم وفالوا الذي (ه غلبت 
الروم وفارس وانخت كور كي وتيصم ولمس مکان يعرف بهذا 
E Et‏ یں لی تسد حیں اصابد ار نایا فارںاںوا 
تعچیا فليا قرا كناب .امنا نحي لينا بي اليقىس وفيد أثني 
عشم الغا من الروم وخيسوں الفا انر ا ا e‏ 

اریم منها واجلهم خلادة ايام قبن قد علي بعت تلاتة ايام فائى 
جریا مند اذم وام (ھہ 163 .ع۴) من بھا من أهل الارض وفرض 
عليهم الخوية عفى التوي خبسة ماني وعلی. بني يليح أ بعة دنافهي 
وعلي الذي يليد . تلائة' وليش علي فان ڪبير هي ولا علي طف 
صغم ڌم تي الي مراب داوب علییج السلام فتراء فيد جد 

وروي أيضا ری اخ آن. ابا 
عبیدة دن اراح فلي الل عند أتي الاردن : فعسکر بها وبعش الرسل 
الي أحل ايليا وتي األيهم ‏ يسم الله الرحبن الحم من ابي 
عبيدة ين الجراح مي مطارقة اهل ايليا وسكانها سلام علي من اتبع 
e‏ وامن بالله وبل سپ آما بعت فانا: ندعوڪم الي شهابة 


d) Forte legendum: lé. 
A 2 


1 2 
اعام أن فنے عر بن الخطاب 
مضدي الله دن5 البتقدس فى ورد ي (ء كنب الغضادل 
البعنھی عليها من طرق عدیی5 در مایاف مخنلغد وق احببک آن أجيع 
ډمن طرقها وایراں ك طردت منها بلغظد تيينا وتم ڪا بذڪن 
الغنح الببين ألواقع علي ړوی u‏ رة مر البوبنهن ڌاني اغا 
الرا شدين الذي أعر اللد بد الدين وعاحڌ برڪخ خلافند وعدلد علي 
كڪافخ الاسلام والمسلمين س فینها ما روا a‏ متي الغرأم بستی× 
الي الوليى قال أخمرذ ن شیخ! مس الشاداں ابن اوس اانا ي لند 
سیع اباد یدش عن جک شداں مضي أللد عند انهم لیا فرغو من 
قنال البرموك سار جباغة من النتاين الى ناحية فلسطین وااردن 
واند ڪان . فين u‏ قال ٠‏ فاصنا بيت الماندس فنعذم علينا فنتها 
حي قدم علية عبر ن الطاب س الله عند باربعة لاف ,اڪن 
9 2 .) فنری علي جبل میت البقدس يعني جبل طور رپا ونکں 
علي حصارناء محيطون به وانحذر ' علينا من ادد اب :عبر رقي اللح 
عند قوم انلو ٠‏ بتشاط واحدش لا بجيهم وقدوم عم جنا ونشاطا 
ورجونا بذلک الغح. فغاتلناهم ملا أن اشرف علينا مهم شرق يسال 
ألامان: حنئني يكلينا فغعلنا فال »ا هذا العسكر. الذي نرلى فتلا 

هذا عسكر امبر المومتين قال وإرسل الهنا عبر يامرنا بالحكغ عر 
اخنان وقال أن :سول الل صلخم أخمرني أني أفتڪها بغر قنال ا 
علینا بطریتها يسال الامان لرسوكد ليملاغ ,سالنح الي عفر فغعلنا فانلى 
بالنرحیی وقال انا سنعطي بتسضو رکف ما لم نكن فعظيج لاحد دونك 
وسال أن يال مند الصاح والجنية ويعطيد الامان لصاحبد ليتولي 


e) Nonne isfen ûi: کناب‎ 


| الباب الناسع 


(ة 1۲ .۴ في دكڪر فتح اميم المومنين عمر بن 

الخطاب رضي الله عند بيت اليتدس وما فعلة في ڪشف ۰ 

وألريل عن صخر ة الشريغة وذڪر ډناء عب البلكى ډرږ) مروان وما 

صتعد فيد ونصكر الى مخ اليتيءة التي ڪان قي وسظ الصخة وقرذي 

wp E e‏ وتعویدوم مھا الي الكعبة الش ية حمن 

ت الخلافة لبني ا ونڪر a)‏ تی الغرنج علي ویش التدس 

من البسلبين بعتن الفتع العمري ونڪر مدة متنامد. في د 
ف فنح السلطان النكى ا : يوسف جن E rl‏ 


(tor b‏ واعاںة البسجں الاقصي الى e‏ 2 عاد وا ا 
اا الان واي e‏ التتيامة ھا الله ذوالي ج ا 


٤ a( leg. أ وا‎ 
b( Nun. ?ڪان‎ 
A 


E 


E ا‎ 


judicio relinquo. Solennes benedicendi formulas, creberrime redeuntes, maximam 
partem omisi, iis tantum Jocis exceptis, ubi earum aliquis usus esse posset, V. C, 
ad Muhammedis socios, priscarum traditionum auctores, cognoscendos, in versione 


fere semper M. 5S. (Mulhkamınedis socius) substitui. Arabum manibus tritom fuisse 
nostrum exeınplar, docent plurima nomina prime libri pagin& inscripta. 


rum, uti et textus passim corrigendi, emendationes, ubi codices Parisienses inspicere li- 
cuerit, propediem me subjuncturum promitto. Itinerarium, sic dictum, Ali Bey Abbasida 
(ed. Par. 1814), cujus in hac introductione magnus fuisset usus, post finitam demum hu« 
jus speciminis impressionem mo accepisse, vehementer doleo: ignoscat, precor, benevolus 
lector, et inchoata juvenis studia facili metiatur modulo ! 


nO 


XXX 


htque tranquifle’ euth Ben Atsirb incedit, mox coum baccinatore belli sacri Saladinici 
quer vocat Schulternsius, plusqaam Piadaricis pennis per auras, per nubes, per astra 
rapitur, elato înflatogque tumori non indulgens, non habenas illi laxans, sed folles , 
sed ventos addenš, Verum ad copiam simul inexhaustam, ad naltivam Jlingve arabicee vim, 
mire pralutens eoque nomine ecomtmendandûn. Artem nostri historicam non magno» 
pere laudaveris: ab elegantia Abulfedee, Abulfaradschii et Fachroddini longissime ab- 
est, Traditiones atque excerpta historica, servatis auctorum verbis, — interdum 
inepte satis — consarciRat: sic — ut hoc utar — p. 28 Salahoddini mortem exponit, 
et fausta qu&vis pi® animtè #pprecatur, narrationi quasi finem. faclurus; mox vero ad 
res gestas ejusdem pertexendas redit. Addit vero hac dxpıcıa libro majorem fidem, 
ita ut meo jure spþerem hanc, quam tractahdam mihi sumseriım, particulam — quamdîu 
Ibn Dschuzii, Omadoddini atque Ibn Atsiri opera im bibliotbecis inedita lateant, historiae 
amicis non fore injucundam. Qua arte, quo jtdicio Abulfeda, historiographorum ara- 
bum facile princeps, auctoribus suis usus fuerit, attento Ben Abu - Scherifi lectori fa= 
cile patebit; nec paucis in locis brevior illius narratio non fidem solum sed addita>= 
menta quoque ex nostro repetere potest, Cai vero libet venerationem,: qua. Muham- 
medani sancia loca prosequantur, tognoscere, cli libet in prmcordia humana descen- 
dere, diversasqae, quibus .sibi constans superstitio se exserat, formas intereri, my» 
thoramque Ab uno eorlemque fonte ad Jud&¥os, Christianos et Arabes manantium hic 
storiam perseqtwi, is utiqwe aplid ROSstram auctorem largam nanciscetur meditandi ma- 
teriem. Queruntar vel ipsi Arabes ‘de im piètate peregrinatorum z), solentque prover- 
bio dicere, a nemine migis esse caYendûm, quam ab ee, qui Meccam adierit: cu- 
jus rei caussa facile pellucet, ubi ‘superstitiosam vim, ‘et ante commissa et fuiura ex 
piandi peccata , precibus Hierosolyımae peractis assignatam, apud nostram legimus, 
GCodice usus sum clıartaceo, a cel. Niebulrio ex Arabia allato, qui 277 paginis in 
Ato abšolvitwr, eleganter satis aque nitide scripto, sed, ex solila talium codicum ra- 
tione #), multts scribte vitiis referto, quorum, a me timide conjectando tentatas 
emendationes nunquain in textum recipere ausuš, in notis subjeci: quatenus regulas 
in egregio cel. Frebnii libello ö6) propositas sequi valuerim., doctiimorum ‘censoram 
jndicio 
s) Cf. S. V. J. Mölleri, magtstri pia mihi memoria prosequendi, dissertationem de tommodis 
noonullis, qum ex Islamismo ad rempublicam christianam redundarunt., insert. Ejusdem 
theologisk Bibliothek, B. §. (1813) P, 304. 
=) Köhler prefat. ad Abulfede Tab. Syrie p. 23. Ill. de Sacy Discours sur les tratluctions d'ou- 
yrages écrks ‘en langues orientales, 810 8 P.153. 
ö0) De arabicorum etiam auctorum libris vulgatis crisi poscéntibus cmaculari. Casani. 815. 4. 
Ceterum non omnia vit, verum ea tahtum, qua serfsum plane impedirent, tolenda in 


me suscepli. Multa adhac restant, qu sine aliis ‘codicibus adbibitis toli neqgueunt, quo- 
rum, 


XXIX 


fefragatur eorum et 4 se in vicem et ab fis, que apud Eutychiuom et Rlmacinum exo 
stant, dissensio ; ad cognoscendam vero, qta postea Christiani in Palestina usi sunt, 
conditionem apprime idoneos puto. In describenda.moschea ab Abdolmaleco exstructa 
antiquorum forte auctorum vestigîa premit noster. Expugnate a Godofredo Hieroso- 


lymee chronologiam pervertisse videtur ‘codicis descriptor. At in historia Salahoddini 


Ajubidarumque maximam pre se fert auctoritatem hic liber. Testes excitantur Triuni- 
viri, inter historicos celeberrimi, Omadoddin Isphanensis, qui Salahoddino a secre- 
cujus frater fuit Vezir Afdali, filii Salaboddini, atque Ibn 


tis fuit, Ben Atsir, 
Utrum auctor noster ipse hos libros in- 


Dschuzi, qui a. H. 579 opus suum absolvit y). 
spexerit, an apıud auctores suos excitatos invenerit, asserere non audeo: hoc constat 
eos sepissime laudari. Mirum sane, egregiam Bohaoddini hiştoriam , nisi forte sub nomine 


(Salaloddini) Jateat, nullibi commemorari. Diversissima est ora-‏ صجاری حسناند 


tionis Ben Abu Scherifi indoles, auctoribus, quibus utitur, plane obnoxia: mox terse 
atque 


bavit, propter nervosam’ brevitatem maseulo atque vegeto primorum Islamismi temporum 


.ingenio maxime digna videtur. Verum hac absque omni prejudicio dicta sunto. Respicit 


sane hic libellus commeatum Christianis : Arabibus a Muhammede datum, cujus exemplar 
Vir celeberrimus mox se ecliturum promisit, primorum Mollaorum subscriptione confirma 
tum; (si alias Turcis major quam Christiahis fides in rebus tribuenda, a traditionis arabi- 
c= atque grecorum latinorumque auctorum consensu unice repetendis.J Parum vereor, ne 
sententiam meam libere profitens, immodestie mihi notam inuram : juniorem, si quem, 
modeste dubitare decet: sedatioris mtatis et, i8, qun, instituta severa crisi, vera atque 


- 


genuina invenerit, fdem addicere. 


y) De Omadoddino cfr. Schultens pref. ad Bohaoddini vitam Sal. P. 7. et excerpta p. 1-46. 
Schnurrer biblioth. arab. p. ı4g. Herbelot s. v. Emad. Abulfed. ann. 3, 614. Relation da 

_ PEgypte par Abd’allatif, traduit par M. de Sacv. û Paris 181o. 4. P‘ 489. Exstant codices 
°` ejus libri in Bibliothecis Parisiensi, Lugdunensi et Oxoniensi, cfr. Catalog. Cod. MSS. 
orientalium bibl. Bodleyan. (ed. Uri) Oxon. 1787 f p. 171 et 179 No. 8f et 776. Delbn 
Atsiro v. Histoire des princes Athabeks par Aboulbasan Aly, surnommé Azz-ed-din, file 
d'Alathir, par M. de Guignes, ins. Notices ct extraits des manuscr. de la bibl. du Roi. Tom. 
yı. Par. 1787. 4. P. 542-78. VVilken commentatio de bellorum cruciatorum ex Abulfeda hiî- 
storia (Götting. 1798. 4.) P. 2-4. Köhler in Repertorio fûr bibl. und morgenlãndische Litte- 
ratur 2, p. 32. De Sacy in Magazin encyclopédique, redigée par A. Le Millin. (Par. :799( 
Tom. §. Pp. 96-98. De Ibn Dschuzio v. Casiri biblioth. arabico-hispan. escurialens. (Matriti 
1770 folL) Tom. 2, p. 28. No. 1039. Reiskîi prodidagmata ad Hagii Chalifa librum memoria 
lem rerum a Muhammedanîis gestarum, exhibentia introductionem generalem in historiana 
orientalem, ad calcem Abulf. tab, Syr. ed. Kölıler p. 234 et 238. Diversus vero est hic 


رأة الزمن ١‏ شس الدين ابي طلغ مر يوسفی سيط أبن الجوري 


ab Ibn Dschuzio paullo ante 1 


KX VII 


#octor, qul cognomine Abulfede appellatur, a Hedsch. §53 mortuus dicitur,. Hine 
patet Abd ol Valabum Ben Abu Scherifio comvum fuisse: quod plarimis titulis Joa- 
gequey, quibus eum honoris causa nomınat, mentionis ambagibus probari videtur. Auc- 
foribus ab Abd ol Vahabo adhibitis debetur, ni fallor, libri , cujus speciınen jam se. 
quitur, diversa indoles et ıatio sibi parum constans: horum ductus auspiciis nunc in- 
ter mythorum devia errat, nunc firmo incedit talo. De traditionibus, et de iis pres» 
sertim, qu&® ultra Muhammedem adscendunt, valet plane doctissimi Volneyi asserıio u), 
que toute tradition sur la haute antiquité est aussi nulle chez les orientaux, qune ches 
les Européens: les faits de cent ans, quand ils ne sont pas écrits, sont altérés, déna- 
turés, oubliés . „.. et que, dans toute la Syrie, les Mahométans, comme les Juifs et 
les Cbrétiens, attribuent tous les grands ounvrages d Salomon; non que la mémoire s'en 
şgoit pérptuéte sur les lieux, mais parce qu'ils font des applications des passages de l'an 
cien Testament: c"est, avec Eyangile, la source de presque toutes las traditions. His 
ce causis accedit maxima apud hos populos credulitas. Hinc orta est traditionum de 
expugnata ‘per Omarum Hierosolyma diversitas, quam memorant Ben Abu Scherif 
(Pp. a) et Sojuli v). Duos, quos exhibet auctor noster, junctiée Omarum inter et Hie. 
rosolymitanos pacis libellos, authentica esse monumenta minime equidem credo x): 

refrac 


u) Voyage en Syrie et in Egypte. Tom. sec. (Par. 1787. 8.) P.225. 

v) Hist. Hierosolymit (Cd. MS. Huntington. No. §ı0) apud Ockleyum l. c. 1, pe 260. 

x) Ingenue fateor mihi quidem idem valere videri de libello, quem cel. v. Hammer Fundgru- 
ben des Orients T. 4. p. 67 sqq. exhibuit: Sened, d. i. Vertragsurkunde von Omar Ibn al 
Chartab dem Patriarchen (Zephyrinus) ven Jerusalem unter seinem Siegel gegeben. Einge- 
' sehicht von S. E. Ritter v. Italinsky Russis.h-Kais. Gesandten zu Rom, und ûbersetit von 
Jos. v. Hammer. Dubito equidem, muro Omar tanta. sectarum christ. cognitiome gavisus 
fuerit, ut Jacobitas et Nestorianos ab orthodokigs. discernere, et patriarcham Melchitam 
appellare novisset; num Arabibus tunc temporis de Georgiis, Armeniis elt Coptis quid con- 
'‘gtiterkt ; nam vocabula سلطان‎ et عابا‎ um fueriot usu recepta; num Omar 


— pro generosa, qua excelluit, animi indole — ecclesiam christanorum in tali libello 


: Xolgfi/] dicere sustinuerit? Vocab. یاں‎ uJ ab co tempore, quo gracis geographis Ara- 
bes operam marare .inceparint, @t Yoc. الافرفح‎ a zempore expedit. cruciatarum repetere 


eolent philologi. Post devictam Persiam demum instituta: videtur ecra muhammedica , cfr. 
Abulf. ann, 1, 62 el 240. Quid de pecunia patıiarcha ab omni peregrinatare solvenda s1a- 
tuam, DesCcio. Descriptio spelunce Bethlebemitice, a tribus Austrum, Septentrionem et 
Occidentem spectantibus portis desumta, ab otioso potius Fakiho, ostentationis cupido, 
quam a strenuo chalifn exspectari potest. Ex diversis, qui ad nos pervenere, hujus pacis 
1ibellis ,.is utique, quem Sutychius exbibuit, et. Elmacinus auctoritate sua quasi compro- 

bavit. 
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commodis inde ad .animarum saluterm redundataris totus adeo versatur, ut historiam , 
teste De Guignes, non nisi obiter tangat, eamque incertam admodum et magna ex 
parte fabulosam. ) 
١ ٤٥C.) الساجى باحکام البساجى للشیخ ڊبدر آلدیں ( ہیی یں عبں‎ ef 
2 9 الله)‎ Ab Hadschi Chalfa nostro ad a. 797 refertur. Commemoe 
zatur hic liber una cum صکږع البخاري‎ tali ratione ab auctore nostro F. 115 a, ut 


non celebratam illud per totum orientem traditionum authenticarum corpus r), sed com-= 
mentarium ejusdem, a Bedroddino conscriptum, innui suspicers 


نسهيل البتاصى لزور البساجى تاشخ شھاب الحیینں آحبہ ہن العیاں (5 ` 

H. Ch.) Excitatur a d'Herbelotio p. 874 b. no-<‏ الاقغهسى) الافغهسى' ال شافعی 
mine alcassed Jezaour almessaged: dicitur continere tractatum de moschearum visita-‏ 
tione. Testibus D’Herbelotio et Hadschi Chalfa a. Hedschr. 8o7 s. 808 mortuus est‏ 


فضایل الشام وں هه الشيخ آڊي اکس علي ہیں »یں E.) Partem libri‏ 
quam auctor A. H. 455 (Chr, 104ğ)‏ »ڊy(‏ شجاع الربعي (المأفعي ((H. Ch.‏ البالكي 


Damasci pralegerat, et Borhanoddin Fazari, de quo supra, in compendium redac- 
tam, vocaverat اعلام بغضایل الشام‎ Hunc librum d'Herbelot s) non sine laude coms 
memorat. 


F.) Denique دمور الغرأم ف رھام الخلمل عالېد سلام‎ cujus auctor 
اہی ډن آبراخہم ډن أحبى ڊن ڪام ل الندممي الشافعى‎ Chat atque Imam 


Hebrone fuerat, cui magnum auxilium prastiterant duo Scheichi, آ کیم‎ a 0 


In duobus codicibus, qui Parisiis latent t) ,‏ اج الدين البلبني et‏ الاسنوي 
e . d 4‏ ) 


: auCtOr,ڪ‎ 

ş) De Bocharico disseruere V. D. Rink (De Abu Abdollah, Mulammede , filio Ismaelis, vulgo 
Bocharico , corporis traditionum muhammedicorum in oriente pre ceteris celebrati auctore, 
ins. Fundgımben des Orients T. 2, p. 201 sq.) Herbelot s. v. Bokhari et Sahih. Stewart 
descriptive catalogue of the oriental Library of the late Tippoo Sultan of Mysore No. 126; 
cfr. (I[.orsbachii ?) censuram ins. Ergãnzungsbl!. zur Jenaisch. Litteratur-Zeitung 1815. No. 1o. 
Muradgea d'Obksson l.c. 1, 19. 

6) p. 539. b. s. v. Farazi, surnom de Borhaneddin Ibrahim, dont nous avons une histoire 
de Damas fort complete, sous le titre d' Eelam befadhail alscham, Cet auteur ne parle pas seu- 
lement dans son ouvrage de la ville de Damas; mais il s’etend aussi sur les autres licux do 
la Syrie , dont il avoit une plus particuliecre connoissance. 

. ¥) Catalog, Cod. MS. bibl. reg. Par. p. 17§. No. 710.2). et p. 189. No. 84t. 4), cfr. Herbelot p: 
` 345. b. s8. v. Movwhir. 
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ioc se permagnam in describendts veteram traditionibius cepisse üùtilitatem. Quo anine 
yixerit , com pilator ' Hadschii Chalfe’, qui eum الحسيني المقدسي‎ vocatynON an 
notavit. Qvos vero [libros in usum suum COENEN recenset Ben Abu Scherif Nic 
mirum: 


الشيخ الاسام الحافظ ابي ٠۵٠٠۲١‏ فضاتك (فضايل) الغدس (۸ 


الحافظ شنو qui rüursüus excerpserat Imami adu 3Î‏ «الفرح عب الرحمن ډر الجوزي 
librum o), cui nomen‏ آي الاسم علي آڊں الحسن بن فہبة الله دن عساڪ ر 
Qui liber nullis addimenta-=‏ «الجامع المسنخصي ف فضایل السعى الاقصي 


mentis adulteratus esse potuit, quum prima pars in consessu doctorum in mosch ea Hie-=- 
rosolymitana ab auctore pralecta esset atque nono die mensis Ramadan anni 596 con- 
signata : secunda pars ab auctore quoque consignata septimo die ınensis Rabi olavval 
a. 598:; tertia vero ab [mamis doctissimis Tadschoddino Abdorrahman b. Daja Kararita 
atque Abubecro Zakaria Jahia Nuvavita et aliis, prelegente doctissimo Fakiho Scharf- 
oddin Ahmed b. . Daja Kararita. Excerpserat pariter Ben Dschuzi librum Pp) 


U: ,ڪناب الانسن ف فضایل‎ auctore Haftsi patrueli یاد ضى الامام‎ J, 
العالم اة امین الحين أحبى ڑں مده ادر الحسسن ډر) هبخ اللد الشاة‎ 


taınen ultimam partem non auctor ipse, sed nescio quis in moschea Damascena‏ فزاع 
die Jovis, decimo quinto mensis Schawal a, 603 pralectam consignaverat, Non vide-‏ 
tmr magnropere a precedenti libro fuisse diversus, quum auctor ipse suum.se Opus ex‏ 
Jf consimiles.‏ جامع اليسنتصي Hafitsi Abu Muhammed Kasem Ibn Hefits Abu Casem‏ 
suas traditibnes hausisëe fateatlr. Maguaa vero auctoritate in historia Salahoddinii gau-‏ 
dent: hi dunmviri , testes coeeyi ; nam, teste Hadschi Chalfa, aod Ahmed circi-‏ 
ter A. H. 605% Horuit.‏ 


8.( ٠ں عث النغوس آي پا ادس المع‎ ly auctore Borhanoddino 
اري)‎ »ş$J| ut in Cod. nostro atque, Hadschium Chalfam legitur, s. Karari, quo no- 


pine L“Herbelotio dicitar), Alkazaoui eum vocat celeb. De Guignes, qui ex codice Pari- 
siensi de eo retulit q). Adhibuisse se dicit Hafitsi b, Asakir (البسنتصى .1( المستصقي‎ 
atque Abu Maalii Moschrifi b. Mardschia Hierosolymitani فضایل الآادس والشام‎ 
Verum enimvero in excitandis ad Hierosolymee visitationem religiosis , describendis que 

۰ ۰ com- 


“efe D' Herbelot 1. 2‏ (ه 
Pp) Cfr. D'Herbelot p. g15 b. s. v. Uns.‏ 
q) Notices et extraits des manuscrits de Ja Wibliotheque du Roi, Teme trois. p. 605-610.‏ 
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o Hieroselymee visitatione phares hujus atgumenti libros constlaisse, certiores nos in preefac 


متم الغرام الي ريام ة الدس والشام tiong reddit. Primo quidem loco nominatlibrum‏ 


h) auetore As الاما م ألعالم شهاب الدين أڊو مڪيوی أحيی بن‎ a 
ا ایا بن هلال بن تيم بن سو المقدسي  الشافعي‎ 

Extant hujus codicis duo, 2 forte tria exemplaria in .bibliotheca. regia Parisiensi, ex 
cujus catalogo i) patet hunc librum in duas partes dividi, quarum prior agat de Syrig 
et Palestina, altera vero de templo Hieröosoly mitano ejusque Jaudibus. Si quid ex 
cognomine Cilo atque genealogia ad Temim, Hebronis dominum k), relata con 
jicere licet, aùclorem Schafcitarum Imamum Hierosolyme fuisse putaverim; At auoto= 
silati, que inde posset derivari, repignat Kölıleri — forte nimis sever — judi: 
cium, qui in prefatione ad Abulfede tabulam Syrie: Diligentius., ingwit, tractavl, 
quod ex eo miki mrultrrı presidit sperabam, librum, gut ir eatalogo Bibl. Leid. m, 
3710. Leg. Warn. 314 exzstat, et, sub titrlo peregrinationis Hierosolymitanae ace Sy 
riaca, hmjus urbis et torius Syrie descriptionem eontinet, ot .possem ; misi ea res HOS 
longlus abcluceret, omne libri argumentuiın breviter enarrare : sed parnum utilis esf 
Jiber, fJ abulisgque plusquain anilibus ref ertns. In Catalogo Phrisiensi'. 1) opus annq 
Hedsch. 75 * absolvisse, vitaınque a. 765 fniise dicitur, qui anpus „ab Hadschio .Chalfa 
signifcatus est, Laudatur etiam a Ben Abu Scherihio commentarivus in ‘hunc librum m) 


الروض البغرس لي فضایل بین الباندس Potissimum vero usus videtur libro‏ ۰ 
رشي الامام العالم العلامة العدر الغهامة سي کا شرا ف وواسطة auctore AËic‏ 
المنتمهين بالنسيى المنيف الي عبد مناف شيخ الاسلام وعلامة العلا 


اعلام تا ج ألخين آڊو ندا عبه الوخاب الحسني الشافعي الدمشعي 


Quem Hbrum n) sua OP facere didit , ut omnibus aliis facile ا‎ Cerere; eK 
hoc 
: 


bh) Détlapê in Codice Hauniensi vitiose bÊ 0° 


3( ا‎ codicum manuscriptorum bibliothecm regin Tom: 1: , (Par. 759 f1) Nim. 7. #. 
P‘ 176. N. 842. P 189. N. 841, 1). P.89۰ 

b ey de» Oriente p. 141. Ben Abu Scher#f cap. 13 

J} Pp. 176. N. 716. At Num. 814 (Pp. 189) notarus est Codex, cui bi Mothir algaran 
elaaziaret ol Cods, auctore Schehaboddino Abu Mahmud Ahmed Hierosolymitaino ; qul 8. 
H. 583 absolutus dicitur. Heic vitium latere suspicor. 

m) Cfr. Bibliotheque orientale par M. D'’Herbelot (Par. 16g7 fol.) p. 645 b. 8. ۰ . Mothic. 

n) Verbo tantum commemorat D'Herbelot s. v. Tarikh alcods. ۰ 


d ا‎ 


1 E 
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vocatam, Autor Roster NnOmine in contaumeliam nıutato ,ڪڙس الليامة‎ 3 
pRarog s. sterquilinii cedem dicere amat c)« 


§. 3. De auctoris fontibus, fide et arte historica. 


Modico itineraria conscribendi amore ducuntur Moslemi. Vokbrptatis causa ne- 
mo, si solos Dervischos exceperis, itinera instituere solet, Qui vero negotiis coacti 
proficiscunlur, aliis occupati studiis nil fere ex iis, qua presentes viderint, litteris 
mandant d). Latent tamen in bibliothecis maguis non paucee descriptiones sacrarum 
urbium, quas ut visitent, Moslemis svadet pia mentis religio. Hierosolyme atqus Hebro- 
nis laudes multi Schafeite, ut ex sequentibus patebit, posteritati tradidere,. Cujus rci 
causa mihi exinde videtur repetenda, quod hujus secte Imamis ante imperium Otsma’ 
norum preces in ipsa moschea Alaksa preeundi honorifica sors cecidisset e). Hinc fac» 
tum videtur, ut auctor noster ad hunc librum condendum accesserit; hinc factum , ut 
Salahoddini ceterorumque Ajubidarum, omnium, solo Moadhamo Issa excepto, huic 
sect addictorum f), rebus gestis lubentissime immoratus fuerit. Quum ea que cel, 
De Guignes de duobus auctoris nostri codicibus, qug& in bibliotheca Regia Dariifénsl 
exstant, retulerit g), sufficere videantur, excerptaum , quem in schedulis servo, argu» 
menti geographici conspectum omittendum duco. Auctoritatem sibi, tanquam testi 
oculato, debitam, ipsum, fabularumn mythicarumqne traditionum cupidissimum , ve- 
hementer infregisse negari nequit: quod tamen non pauca bonée frugis apud eum inves 
niantur, consentit cel, De Guignes, Quoniam vero fides ejus in historicis ab ‘auctori= 
bus, quibus usus fuit, tota pendet, de bis jaın accuratius anquirendum est, Absoluta 

se 


c) Aliam quidem derivationem, nec vero ipsi, ut videtur, probatam, exhibet Golius ad Alfra- 
‘ganum Pp. 139. Significat nimirum ا‎ capitis verticem, um iol} ڪنيسة‎ 
foret idem ac mons calvaria. 

d) cfr. beat. Diez pref. ad Kjatibi Rumi Spiegel der Lander, ins. Ejusd. Denkwiürdigkeiten von 
Asien, Berlin und Halle r813 V. a, p. 135. Jbrahiın Efendi pref. ad editionem Constanlie 
nopolitanam gengrapbie Hadschii Chalfe, v. Specim. acad. geograplin orientalis, turcico- 
latine, Preside Cel. Dr. Matthia Norberg. (Lunde 1794. 4.) P. 3. 

e) Fundgruben des Orients 1. c. gg et cel. Hammeri not. ad b. |. lt. Muradgea d'Ohsson f, 
29 sq. 

f) Abulfecle Ann. Mosl. 4, 336. : ; 

g) Notices et extraits des manuscrits de la biblioıheqıte du Roi. Tome troisieme, (Par. 1790. 


4.) pag. 610-617. 


KIR 


Neta omnihns est 'celeberrimg, cujus sepias.apud: nostrom .anctprem mentio ftp‏ ا 
resurrectionis ecclesia, diversorumque, qua subiit, fatarum histaria , donec ante. pana‏ 


cos annos lamnıis hausta est b). Hanc, ab orientalibus christianis ğolqS/ل‎ uqiڪكڪ‎ 
VOC4° 


sampt «ler Egypter Gehraüch und Sitten etc. Nirnberg r 625. 4. p. 133. "Den andern Tag 
fsü morgehs stund mein Herr auf, wûasch sich mit frischem VVasser nach ibrer Gewohn- 
heir, darnach sprach er zu mir, .ich sole mit ihm gehen, wenn ich die Came Sulleman . 
wolle sehen, (also nennen sie den Tempel Salomonis) Ich ging mit ihm und war fro, da 
fihret er mich hinein, Als ich in Vorbhof kam, sprach er, ich solte hingehen zu dem chi 
nen Röhrenkasten , welcher im Hof stéhet, mit Marmelstein eingefasset, vnd aussen her 

umb ein Gitter, daselbst sie sich pflegen ‘zu:wasethen , ehe sie hisetngeber, und soft mick 
waschen , solkches tlett ich, als' ich mich aber gewaschen,, gieug ich hinein , mad satste 
mich nider auf die Erden (wie sie denn pflagen in ihren Kirchen nach fler xelil su sitaen) 
bisz sid anfingen su beten, darnach kam,ihr Pfaff, unl betet ibhnen vor, ich aber betet in 
meinem Herzen zu Gott, Da sie aber ihr Gebet verrichtet hatten, hielt ihr Pfaff, welcher 
auf Türkisch Immam Hotscha genennet wird, eine Danksagung, die musten sie nachsageng 

Gott und dem Mahomet zu Lob und Dank, dasz sie frisch und gesund allda ankommen 
weren, und sie auf der Reys wereh behiitet worden, clarrrach beteten sie an ihrem 

Paternoster vnd beschlossen endlich Gebet rait. eine grossen Heulen und Sthreyen , sol- 

ches webret bey ciner Stund, darvach saben wir ios in dem Tempel vmb, der ist inwens 
‘dig wit schûnen Alwaser Steinea gemacht, .schöne Teppich auf die Erclen gebreitet, mit 
Seyden gewirckt, auf die .Alwaser Stein ist mit Gold auff Arabisch geschrieben. Es stehen 
auch zwo grosse weisse Wachskerzen , dicker als ein.schenckel auf 2 şilbern Leuchtern, 

ynd bangen ettlich 300 Lampen darinn,. der Tempel ist oben herumb rund, der Vor« 

hof grosz, und hat ettliche Thor, auswendig tist der Tempel achteckicht, ynd arf kein 

Jud oder'Christ hineinkommen, vnd wenn einer darinn begrlffén. wird, muss er sum Tûr. 

ken werden, oder dasg Leben verlieren, Der Vorhof ist mit schönen Marmelsteinen Qva- 

terstücken gepflastert, und hat ein grosse weitung innen, Neben dem Tempel stehet eine 

kleine Capellen, @aripn ist. ein boher Stein, gleich einem Altar, Nieretkiehty ‘uxid mit ei- 

„ner scböonea Deek vberdeokt, und stehen auch ‘einige VVachskertzen: darinaen, :allda ist 

frisch kil Wasser, welches die Türken nennen Secbil, da gehen sie bin, ‘vnd thut einer 

«einen Truntk Wasser. In dem Tempel seyn grosse schûne Bücher auf Arabisch geşglırie- 

ben, die ligen.auf Pulten, Ia summa, -es ist en schöner Tempel, vnnd ist schad, dass 

ihn der werfuchte Tirck vnter seimcm Gewalt hat. Da wirs nun gnug geselen hatten, 

ging ich mit meinem Herrn wieder heim, und sagte er mir, dasy viel ınoo Türckeu das 

nicht gesehen betten,' was ich gesehken,. darunmb sole ich feisslg iseyr; weil ich /şoviel 

Gnade bey Gott hette. : 

b) De Chateubriands Reisen 2, Pp. 87° 
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` guogrte alia, gum usyne hoodie’ porte' aured divcitur. db fustre nioro’ domunt: hab et 
regicm, quo vulgari apprllatione Templum Salomonir appellatur. Super singulas 
auton portas, gue arbi sant eontermirce, et per angulos predict superficict turres 
errant sublines admnodiun, in quibus: certis horis Superstitionis Surrnacenorum Sacer 
dotes, ut poprlum ad orationem invitarenıt:, ascendere consveverant: qwarnman que 
dam adıue supersnnt, gquedam vero variis casibus deposite. Infit hae igitur sep 
£@ reninut Mabitara, mnemini etiame introire, nist: mudits et {otis pedibus permitteba-= 
tur, janttoribus per singnlas portas constitutis, gul hujus rel curain lLaberent dili- 
gertem. Porro tn medio hujus sic circumseple aree planities iterum quedam est 
aeminentior ,. edem modo gquadrilaterae a lateribus subjecte er oumibus partibus 
mgquidistanrs * ad quam a parte otcidentali:, @iobus locis per gradus, et ab rlustro 
tolidem, ab oriente vero uno tantum ascenditur: in cujus singulis angulis, singulka 
erant oratoriala, quorum qucaedam adhmc exstant queda vero, ut alia ibi con- 
Struerentur, deposita sunt. In lujus superiors are medto Templum medificaturme 
east, forma gquidern octogonum, et laterum totidem; inlus et deforis marmoreils te 
rlis et opere musaico decorattim: tectmın haben splcericumn, plunmbo. artificiose 
evopertum,. Harttrn ntraque- platekrurri’ tern contiterrs‘et' inferior, quam sitportor dt 
aontenta, albo strata’ est lapide, ita ut hybernis temporibus aque pluvieales, gue 
plurimae de Temnpli descendant edifcid , quasgque' afiurde non' paueciores evoipiunt, 
lirnpidissince et absque ceno in cisternas defnant, que plurimnce infha septa pra 
dicta continentur. Intus vero in medio Templi, infra’ interiorem columinaruin ore 
dinem, rupes est aliguantulum emihentior, cirt subjecta ex eodem saxe spelunea, 
supra gquair sedisse angelus dicitnr, qui, propter dinumerattonent’ populi a: Davide 
êrncaute facta, percussit populum. UBt posto drurit .» @Bere'’. . obrstrnuaxte: Hec 
@mutem ante nostrorum Iintroillum et posimoRim anris qrirdecim nuda puatiib’ 'èt 
aparta: postea vero, qul eldem prafuerunt dco, albo etm cooperientetmarmore, 
adtare deuper et chorumy ir quo clerus divirrs' celebrat, construmerunt ¥). 
۰ Nota 


0 


a) Temperare mihi. nequreo „. quin deseribam- verba Joannis Wildii, cujus — (a TantURg, qne 
ipse viderat, referentis fdlem vel errores confrmant. „, Leguntur In libro perraro : Neue Reys- 
beschreibung eincs Gefangenen Christen: Wie derselbe neben an dèrer Gefalirligkeit zum si- 

e benden mal verkaufft worden (von Ao. 1604 bis 1O61) — Insonderheit von der Tirken und 
Araber Jãbrlihen Wallfalırt von Alcaiıo nach Mecha, ihıen Opfern vuıd Ceremonien dasclb= 
sten: Von desz Mahomeıs Begrahnisz zu Medina Talnabi: Von dem roten Meer und ei- 
ner drey viertel jãhrigen gefahrlichen Schiffart nach Gemen ins Aliyssiner Land’: Vom Berg 
Synai. Item von der Sitatt Jerusalc:ın, desz H. Grabs, lesz Tempr!s Salomonis, und der 
Statl Daınasco, Cypern , Rhoclis, Wie auch der grossen Statt Alcalro urd dem Flusz Nila, 

` sampt 
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tioném commiscent Rabblini'y), Ex iis, quo® attulimus, patet antiquam fuisse Judcaeis 
fabulam de lapide permagno, in monte Moria sito. Hanc temporum decursu auctara 
sive per libros qnosdam apocryphos, seu rectius forsan per Judeos et Christianos, 
quibus Muhammed et in Arabia et in Syria familiariter. usus fuerit #), ad nove relie 
gionis conditorem devenisse statuens, a veritate non procul aberrare mibi videor, Jam 
facile intelligitur, cur Muhammed nocturnum sibi ad clos iter per Hierosolymam fac- 
tam fnxerit,. Mili quidem semper mirum videbatur, curni sive a Mecca, pia cana 
vetustatis religione celebrata, sive a sacro monte Harra, ubi nocturna, qua prophe- 
tico munere ornaretur,y, visio ei contigisset, se ad caerulea templa raptaum asseruerit, 
Jam in promtu est responsum: Hierosolyma esse scalam ad caelos pertingentem aadi- 
verat: hac erat transeundum. Quam conjecturan peritissimorum Censorum judicio 
.commendatam volo. 

Moschea Hierosolymitane descriptionem., quam ex cruciatarum expeditionum 
.acriptoribus, Topographiis Allatii eugpuısrors insertis, Geographo Nubiensi atque Ben Abu 
.Scherifii Codice adambrare constitueram, brevitali stuıdens omitto. Externaın moschee 
.formam descripsere Pocockius, Clarkius, et alii peregrinatores: Ignota magis est in 
.terna, quum nemini christiano intrare liceat. Clarkio Pascha ingrediendi veniam 
sine capitis suni periculo dare posse negavit, Exhibet tamen illustr. Chateaubriandij 
šitlinerarium relationem Patr, Rogeri, qui Muhammedanoram zelum arte fefellisse vic 
.detur, . Ad hunc atque Modsclıiroddini descriptionem, qua in volumine secundo libri, 
Fundgruben des Orients, exstant, lectores remitto. Modo ex Willermi, archiepiscopi 
Tyrensis, bistoria 6) quedam excerpere placet, que obscuram Ben Abu Scherifii nar- 
rationem illastrare queant: Formu, ait, Akujusmodi est: Platea JUAN @rCUS ix 
jacere potest habens longitudinis, et latitudints tanltundem, quadrangula et equidi- 
stantibus contenta lateribus, muro circundata est valido, altitndinis moderate x 
an quam ab occidentae duabus portzis introitur, quarum altera dicitur speciose . . „ 
.alterius vero certum nomen non tenemus. 4 Septeutrione vero una; ab oriente 


quogque 


yJ) eft. commentarium a) اس‎ ad locum Samuelis excitatnm , ins. edition} Bibliorum Amste- 
lodamensi A. 1726. Vol 1V. fol. 1 

»w) cfr. S. V. Hartmann Gemiãhlde von Arabien von den ãltest. Zeit bis auf Muhammed, zur 
bessern Würdigung dies. Propheten und sein. Korans. Pp. 315-%534 et presertim 337-557. 
ins. Aufklarung üb. Asien, zw. Band. Oldenburg 1807, Muhammeds Religion aus dem Ko- 
Tan dargelegt, erlãutert und beurtbeilt vy. Cludius. Altona 1809. 8. p. 433 §o2. Tanquam 
Mubammedis doctores traditio nominat Judeum Abdiam Ibn Salam, Abdallah dictum, er 
monachum Sergium s. Bolıairam v. Cludium p. 38. Hartmannum Pp. 355. 


ö) Lib. 8, c. 3. (Gest. Dei per Francos Hanov. ı16ı1. fol. T.I, p. 748. 
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Hoc loco templum Dei huic lapidi soperstructam: fuisse narratur. Vermin Mischeaica: 
Massichta Joma in secando templo, quod arca divina careret, lapis fundalionis, tres digitos a 
terra altus, cui thuribulum imponeretur, a vetustis inde temporibus fuisse diserte af ûrmatur z 
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Et Gemara ad lı. L (fol. 54, 2.) docet hunc esse illum "2D 3N, quem se demisisse 
effatur Eloah Job. 38, 6. u). A lapide fundamentali nostrum diversum fuisse statuit 
Golius l. c. auctoritate, cui innititur, non signilicata: Siquidere — sunt verba Golii 


— hunc cessisse volunt Judai in templi altare, illum vero in ejus adyto fuisse 


coram arca, a Deo creatum in mundi fundamertum,. Paullo dissentit auctor libri 


qi NIN: Ee fuilt eo tempore in domo sarctuarii TINITUT AN, gut est ille 
zpse lapis, quem inunxit Jacob pater noster oleo Gen. 28. In hoc lapide scripta erant 
litere nominis Tetragrcminati : et quicungue ex studiosis Israelitarum illud disce- 
bant, ši vastabant mundum, Propterea fecerunt constitutionern , me guis illud dic 
sceret, et fecerunt illi duos canes, impositos duabus colurnnis Jerreis', ante sanctu- 
arium. Sê quis ergo didicerat litteras illas , eum exire volentem canes allatrabant, 
ut pre timore iterum oblivisceretur sllorum. FPenit Jesus et ingressus didicit, et 
seripsit eas in pergameno, disciditque carrzem famoris sui, et irdidit sllud eli, sta 


eimque prolato nomine, cutis concrevit, cett. ¥). Cfr. Targum Pseudojonathanis ad Exod. 


„28, 30. Ex Christlianorum orientalium traditione ğ [| est lapis, in quo angelus, 


populi a Davide numerati percussor,. consedit, quem postea David, poenitentia duc» 
tus, altare constituit (a Sam. 22.) x), cui sententie Muhammedanos favere Golius 1. € 
tradit, Nihil hac de re habent auctores Arabes, quos quidem vidi : utramque tradi- 


tionem 


t$) v. Surenhusii Mischna. P. 4, p. 235. Amstel. 16gg. fol., ad quem ei SRS ob- 


servat, pluribus antiquitatis populis lapides in honore fuisse, Apollonii Rhodii 8 2 de 
Martis templo excitans: 


#lcoe de pêda A0o¢ hpupeiso 
Hpoç, û wore xavas kpemtovey XTTONNre. 
u) Vocari ero potuisse lapidem angularem, observo ad verba peregrinatoris Aquitani stpra 
pe X. allata. 
vy) Ex versione Buxtorfi lex. chaldaic. talmud. rabhin. p. 2541. Versus exstat ille Hber in La- 
theri operibus T. XX. p. 2530-35. Alium lapidem foraminibus plenum in moschea obvium, 
duos pedes altitudire, dimidium vero pedem kongitudine latitudinequo sequantem, comme- 
morat Chateaubriand 2, 16%. et Modschiroddin Fundgruben p. 87. 
x) cfr. Willerm. Tyr. hb, &, c. 5. p. 794& Jacobus de Viutriaco hist Hieres. c. 63, pbi fabu- 
lam de arca divina Judeorum in hoc lapide inclusa commemorat. 


XIX 


Ppositas-est, ad quam profligardam observatiines' quasdam ex sthdits: taltrudicie. hb: TI 
depromere liceat. Omrtes iri quibus Jacobus dormisset, lapides 


in unum conjunctos fuisse, Jegitur in Gemara ad tractatum n JD. POY ang 


D2N MR h2 apna 1D PNET DN [3NN NN PY 33) DPDN 2N 
n3 wha A3 UR FT PY ITY PTDIN PANY HIN DY "ON po 
Jam apud paraphrastén chaldaicum, qui falso Jonathanis nomirte vertit s), exstat eadent 
fabula ad Gen. 28, 11., ubi commemoratur inter quinque, qu= Jacobo obtigere, miracula : 
NIN NAAN? NDS PINTDUN ION UT NIIN IIR NIIN NO 
Pariter Targum Hierosolymitanum, ubi additur NDP NI"™Pp DFNT NI2AN NT 
N07 رر‎ NUD. EN. De loco lapidts Rabbini dissentiunt. Alii Donm,, verba 
stnt doctissitrri L’empereur ad Benjamin. Tudel. p. 173, wvelutt Hierosolyenis onm Jac 
‘cobo locutum enarrant ; ubi scalam medin sui parte’ Hierosolymis, suprema Betkel 
‘respondisse fernns. Itague Bethelern Hierosolyma esse affirmant, quod interpretes 
‘hac pacto exzcnsant, Hê istimı scalte stl respexzisse dicantur. Respexit absque dur 
bio L'empereur rerba‘R. Josve b. Sire, que Bereschit Rabba cap. 69. p. 103 exstent. 
Alii ommni« loca, ubi patriarchis visiones contigisse ex rabbiniea interpretatione dicun 
Ur yv: C: Gen: 22, 3. 24, 63. 28, rt, al Moriam referunt, Alii denique cum lapide 
fondamenmtali terse’ enndem feciunt hunc. Sic legituor in Jalkue: Schimnont ad Ll i, 
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OFOR NS AY AINYD DD TUN INIT [3N (Gen. 28, 22) NIU “ay 5 

0 C 2 Hoc 
milliaria He id, 12 tavtum milliaria a celie remotus, In eo Romanos, urbe 
potitos, templo exsıructo, plures Deos 0: Trinitatem. coluisse, lapidem vero conversum 


plus 70 hominum millia contudisse.. Quod quum triplici vice accideret, eos demum metu 


perculsos terrplo exstrniehdlo!: abstinuisse. Sermo uiique de christianis esse videtur, verun 
— si modo quid veri subest — melius quadrat i in Juliani conamina. 

rJ Pp. gt. col. a. ed. Aantel. 1964 fek cfn. recerisionam operis calmudici, adjunctam Buxtorfi 
abbreviataris hebraicis (Bas. 1640 8:) p. 242 

.) .efr: PBertboldt bistorischkritische’ Binleitung. in .çimmtliche kanenische und apokryphische 
Schriften des alten und neenen. Testaments. ater Th. § 174 Pp. $83 Erlangen 1813. 8. 

s4) .«Uinbilicaan:terra Judais. dici Hiezosolymam satis constak:. 


RVH 


Jraslite avtim Samctu Sarctorum appellavexe k). ..Cui plane consentinnt Elmaii<« 
nus et Phocas p. 22. Brey $y xep! Ta Huwvus MEIN TE VA KARL Qi duo, êp' diç çome; #v tv 
TH lg fy DOFAEOYTH TB Sserors م‎ dz seat E QUTOTY TOT. DIM OS EUEY TOY DeOFOTHY XIŞO 
Aysua\iaato’ Êv de TY E Jw o laxw] eds Sauuags» NILA » Spry uevy MEXO TS Spars , sedl 
tug yps; ot Des dya Qarvovras sea xaTafarvovrag -#r’ adry ; stat 8 Xo rox are THs sop dereng 
eNuamos arog de10 oarat) Û rı Ty seePa\nv rede rs TaxwRA. Qne testimonia si cum 
supra commemoratis Arabum opinionibus comparantur, patebit, hanc non esse Cbri- 
stianorum.orientaliam nreram asserttonem 1). Adfuerit necesse est Omari ‘tem pore :la+ 
pis, quem singulari incole cultu prosequerentur. Antiqua lInstrantes monumenta duos 
lapides ab Aquitaro peregriratore commemoratos invenimus, alterum Japidem argue 
larem magnum, alterum lapidem pertuum, ad quem veniecbant Judes singulis ae 
mis, et iumgabant eum, et lamentabant se cum gemitu, et vesdinrenta Jua scindebart , 
ed ic recedebart. Quibus nominibus. unum enndemque signifcari lapidem statuisse 
Thead. Haseum m) observat VWesselingius ad b. l., ipse dubitans. Angularis lapis, 
sa vere diversus fuerit, — namcui inter tat frandes .verum expiscari licet — in eccle- 
siam christianam cessisse videtur, .de qua Prudentius cecinit n). Pertusum lapidem 
ab Judeis angi, ad illiuas instar, quem Jacobus Gen. 28, 1§ unxisse diecatur, jam Sca- 
higer ad Euseþ. Chron..n. MMCL, manuit. At teste Eusehbio o) Judeis ne urbam qui- 
dem ingradilicnit, sed procul stantes locum oculis .lustravere. Quare peregrinatorem 
nostrum .mystagogi dicta tantummodo referre memory, hunc lapidem non in medio 
montis, sed in ejusdem latere fuisse constitutaum conjicio. Jam vero quum in parte 
Morje anstrali exsirwem.sit Omari moeschea p), eundem (Arabes cum .Judleis lapidena 
xenerari puto q). Duplicem dificultatem parinnt Japidis magnitudo et locus, ubi re- 

) positus 


J} .I. e. 4, $286. Elmacinus.p. 18. Phoce :verha çem affundumt dictis aucteris nostra.p. 26, 

` Rite 

ıd) Qnod siatuitt Golius .ad ‘AMraganam p. 137. 

m) Dissert. de Lapid. Fundam. Cap. IV. §. 19. 

n) Enchicidian :No.:XXKI v, supra pag. XIII. 

ıe) Conement. in .Psalsa..§8. Diversum lapidem commemorare .videtur Niebuhr über . die Lage 
des Tempels p. 44g. Von der Grundmaner an der Südseite des T'eınpels soll noch würk- 
Jich etwas sichtbar sey Ein übherans ,groszer Stein sol} daselbst noch tûglich von den Ju- 
den:kbesuclhat werden; denn dass sie die Mauar von auszen ansehen, dasa ist ibhgen, nicht 
ıverboten. 

Fp) ‘V. delineatioaes masches, que exstant apud Pocockiam p. 25, et in Fundgrub. d. Orients 

p. roo. In media aream lapidem xeposuit Abdolmalec v. Eutych.2, 365. Elmacin. 5&8. Ben 


Abu Scherif. p. 14. 


q) Nisi fabule apud nosrum e. 3 obvie superstruere placet. Dicitur nimirum lapis olim ı2 
mil- 


XVI 
preces fundere et in magnis rebus jırare sollennis mos est 8). Lapidem describit Geo» 
graphus Nubiensis his verbis : 


وغو حج مدع ڪال وخ ف وط الہ اسا الواحى تفع 
ألارض مانداں ذصفی قفامة اراش ومر فذلکی ور اسھا التاني لاص 


ضا" وطول هذه الصتء ما مانارب لعرضها تكو بضعة عشم دراعا 


0: lapis quadruus est, scuto non dissimilis, in medio sacello reposilus, eujus 
pars fere ad dimidiam hominis staturam vel minus elevata est, altera vero ter 
ra adheret. Longitudo latitudinzi equa decem cubitorum est, Abulfeda hec habet: 


qùu® num doctissimus Köhler recte‏ , وا تغع الصخرة مر YÎ‏ مض قریی الام 


verterit: AEguat a E. inde ad ا‎ staturam hominis, vehementer dubito. 
Repugnat Geographi Nub. auctoritas, repugnant verba illa, que in codice deleta p. 1O 
a Köhlero in nota afferuntur; qu&®, si codex vere ipsius Abulfedee fuerit, — id quod 
Köhler atque Reiske in pref, statuunt — ex Edrisii libro irrepere non potnere. La» 
pidem obliquo inclinari situ, innuere videtur Medschiroddin h). Subit facile mirari, 
quinam sit hic lapis? quo nomine sacer? EËum olim celos inter atque terram suspen 
sum fuisse, celestium genioram agmina huc descendere, hinc ad Dei solium viana 
patere, hinc ad celos Mubammedem vectum fabulantur Medschiroddin atque Ber 


و هي اة التي ڪلم لاح يعاقوب Abu Scherif i. Diserte vero Eutychius‏ 
علمها وسیاها بعالوب باب السا وسیاها ,ڊنو اسراییل ودس القدس 


Zio lapis est, super quo Deus Jacobum aloeutus est, quam Jacobus cceli portant,‏ :د 
[rae‏ 


$) Fundgruben Î. c. 379. Bohanddin 1. e. 266. De jurejurandlo beic edito v. Bohaodd. p;: 2535e 
Abulf. Ann. 4, 451. acl quem locum Reiske ex Bohaoddini vita Sal. p. 268 observat, quan- 
_ do principes supremi Hierosolyme agerent, vasallis apud hunc lapidem tributam fuisse inc 
vestituram. 

hJ v. Fundgruben des Orients |. c. p. 88. cfr. Willerm. Tyr. descriptionem templi lib. §. e. 3. 
Huc pertinent forte, que auctor noster tradit p. 26. Non lapidis sed cuppole altitudo de- 
scribitur in the oriental geography of Ebn Haukal, an arabian traveller of the tenth centu- 
ry» translated by Sir William Ouseley. (London r800. 4.) P. $9. ۰ 

i} Fundgrub. d. Or. |. c. §8 et 3S6. Cod. Ms. nost. cap. tertium integrum. Kap FAyeiov arg 
(piscin. probatic.) çı Ta yi Tav yiy — Kas Û Aıboç xpeuayueveç. Epiphan. Hagiopolit. |. c. p. §o. 
Fabula h=ec orta videtur exinde, quod س ںآب‎ s. catacemba ei subsit. v. Geogr. Nuk’ 
et Abulf. L.1. e. e. "8 


XVI 


hac babet: esr rp fre fepı uHva isvioy Spyvuy araugey akroy Suiy cuvify xaos’ pera yap 
xKodwu THe. av atoy; FONEV;, HAW 3ar iepscaNnpu* سس‎ EME QT al £0 SeCTOTIHOY MVNA Kat Oi TERI“ 
Ronror Fs Deu vaor’ sar de\aç rayre 7a rıp[ıa xadaıpeiraı b)* Quum Judai — teste Eutychio 
2, 213 — in templis diruendis Persis opem ferrent, hos ecclesiam Justiniani , in .sacro 
monte eonstitutam, potissimum aggressos fuisse, suspicari in promtu est. Nihil tamen 
Eutychium, ecclesias vastatas recensentem, hac de re tradere ingenue profiteor, Oma> 
rum hic moscheam condidisse, quam Abdolmalecus postea — ut populum a Meccana 
sollennitate ad hanc pelliceret, atque ab Isaaco Ibn Zobair, qui, subrepto Ommiadis 
chalifatu, Assyriam et Arabiam teneret, facilius alicnaret, — magnis sumtibus auxit , 
jam supra dixi c). Qualem sortem hec moschea deinceps fuerit experta, paucis ver» 
bis Golius describit d): "A Chalifis tum Abbasidis, quorum tempore magnam partem 
terre motu corruerat, tum Fatimidis, qui contra illos chalifatum erexerant in Africa 
et Aegypto, nec non variis Syria regibus, Atabecis, Ajubidis, Turcomannis, Circassiis 
multifariam instaurata fuit, sed emicante passim Mervanici operis splendore et elegantia.” 

Sufficiat jam potissima, qu= ad lhujuş ınoschece historiam pertineant, momenta 
sub facili conspectu collocasse, in singula cum critica dxpr§erg descendere, alii reservare 
tempori cogor, ad novam festinans disquisitionem, non rebus eam in facto positis in- 
nixam, sed in scavis sulivage plhantasje commenlis totam versantem. Esse in summo 
apud Muhammedanos honore hanc moscheam, sacrisque celebrari visitationibus satis 
snperque constat e). Imprimis heic venerantur ë iaıaJÎ Fy, 8. fornicatuom lapidis 


fanum, in media area, que septem supra reliquam cubitis assurgit, octangulari struc- 
tum forma f). Ibi lapis venerabundis visitur , cancellato diremptus septo, ad quem 
preces 


b) 1. c. p. 5865. Hujus operis dno fuerunt auctores, quorum alter res ab orbe condito ad a. 
: Chr. 354 exposuit, alter vero ad annuın Heraclti yicesimum contipuavit, cfr. Du Cangii 
: pref. p. VII. et Harles. introduct. in hist, lingve grec, Tom.2, Part. 1, P’ 482 (cd. sec. 
Altenburgi 1795. 8.) 
e) Eutychius 2, 565. Elmacinus p, 48. Abulfeda Tab. Syri® p. ro. (ed. Kihler. Lips. 1766. 4.) 
d) In notis ad Alfragani eleımenta astronomica, arabice et latine. (Amstelodami r669. 4.) Pp. 137e 
e) Cfr.Bobaoddini vitam Saladini ed. Scbultens (Lııgd. Bat. 1732 fol.) p. 25. 77 et 89. Abulf. ann. 
mosl, 4, 84 et Reiskii not. ad h. lJ. Huic itineri nomen dicitur ğ اد٠‎ quod quoque 


de viri sancti, Sultani, cett. visitatione adlhibetur. Quando de Muhamınedanis sermo est, 
sola peregrinatîo Meccana aç, Vocatur, tamen Hierosolymitano Christianorum itineri 


eadem cessit appcllatio v. Geograph. Nub. ubi de Hierosolyma agit, atque Schultensii index 
geographicus ad Bohaoddipuım s. v. Bethlehem. Maximum peregrinationi, qum ab Hiero-= 
solyma Meccam ivstityitur, pretium tribuunt Arabes r, Fundgruh. d. Orien's Û. c. p. 381. 

f) Golius lI. c. Fundgruben d. Or. T. 2. p. 87. Muradgea d'Ohsson allg. Schilder. d. Othom. 
Reichs 2, 182. Chateaubriand Reise 2, 157° 


XV 


eum Qiscipulis cenasse atque Spiritus S. super disctpulos ire linguts igneis dercendisse 
dicebatury, et piam Dei genetricem anortis solvisse debitum, veterun khabebant trae 
ditiores, que vero nunc in moscheam conversa est. Ad situm ecclesie indagandum jue 
vare forsan poterint verba, que apud Procopium secfuuntur : rporovTi e pO FHUIXURNIG 
AAHAors TI porr a fnuaTegodey THs rt 10 iegoy Os sas" Kevwves' e yg frees Hp Exarega duo, 
Iegivrays Bazri\sws fppyov* drepos ev evor EVM HETASNUTYIION" o e êTepos rar aun pioy VOCE 
eroxors. Qunm et olim, ex veteri traditione, mdificiaom tali usti dedicatum, postea-= 
que Hospitale S. Johannis in Sione fuerint, Justiniani #dificia bidem fuisse, eonjec- 
tura non plane improbabili statuere licent ö6). Verum hec doctoram relinqnere judicid 
fns est Me quidem judice bec Deipara ecclesîa, quaın Justinianus dvense, divérsa 
est ab altera illa Sancta Marie in monte olivaram, quam Procopius postea nominat 
inter edificia ab eodem restaurata. Hierosolymae, ait a), rextauravit (Grevtwcato) hec 
monasteriz: S. Thalelei, 8S. Gregorit, 8S. Panteleemonis in eremo Jordanis , Xerno- 
dochiurn Jerickuntinum, Ecclesitam Jerichuntina Deitparce, monasterium Iberurm 
Hierosolymee, Lazorum in eremo Hierosolymitana, to t4s dyıag Magiag fy 10 per Tuy 
fAalwvy, fontis S. Elisei Hierosolymae, Siletheos, Abbatts Romani. Diversa porro 
est ab ea, cui in monte Moria Michaelis murum substructum fuisse negat; id quod de 
nostra Procopius diserte tradit. Qunm ergo inter omnia illa edificia nullnm in area 
templi Salomonici comnıemoretur, rem tanto potius in dubio relinqrendam puto. Quod 
si vere novum templum ibi sumitur exstructum, oritur nova de hujus fato quastio; 
nam rudera tantum invenisse Omarum tradunt auctores arabici aa). Ad conjecturam 
rursas confugieadum est. Chronicon paschale ad annum 614 de Persarum invasione 


beec 


6) "Kt in monte Sion erat Hospitalg, sive domus illa, ad qnam , juxta librum Machahaorum, 
vir fortissimus Judas, collatione facta, duodecim millia drachmas argenti misit Hierosoly- 
mam, offerri, in quo postmodum Hospitale 9. Joamıis fuit edificatum. Iste etiam locus 
erat, in qno discipuli pariter in eodem loco! acceperunt spiritum s. llic etiam aliad felix 
et immaculatum compactum corpus B. Virginis Marie, fuit resolutum , ubi ejus felicissima 
et beata anima, a corpore expirans, ipsum ad tempus dereliquit, quod postmodum in valle 
Josaplıath assumptum fuit.” VWVillebrand ab Oldenborg itinerarium (A. Chr. rar1) apud Al- 
latiurn p. 1§o. 

a) Lib. §, c. 9g. p. 107. Inscriptio, quam commemorat Michaelis, nec apud Procopium nec in 
nummis exstat. In Bandurii bumismat. impp. Roman. a Trajano Decio ad Paleologos 
(Lut. Par. 1718 fol.) Tom. 2 p. 637 numismata @rea, vulgo medaglioni, commemorantur , 
quiburs inscriptum est NIKO, que vero h. |. in censum venire nequeunt. 

aa) Solııs auctor bri Euisol Djelil fit tarikbi Kouls vel Khalil, moscheam — sett rectius forte 
` murum rmoschearn ambicntem — Graecoruîn7tempore exsiructum dicit, v. Fundgruben des 
Oricnts lJ, ¢. 376. 


XIV 


Pocockius ©, nullo Iaudato veterum testimonio, simpliciter asserit; "Die Christen 
aber bracbten wirklich eine Kirche auf diesem Platze zu Siande, die hernachmals von 
den Saracenen unter'der Regierung des Omars in eine Moschee verwandelt wurde.” 
Pariter J. D. Michaelis u) posiquam de conamine Juliani locutus est: Freilich als nache 
her Justinian auf dem Tempelberg eine Kircle anlegte, hatte er das Glick, dasz ihra 
dergleiclen nicht wiederfnhr, und er die scinem Stolze schmegichelnde Ehre ruhig ge- 
nieszen konnte, in einer Inschrift mit einem für Salomon bherunterselizenden Bi de zy 
sagen, ic/ habe dich iibertroffen." . Et alio loce idem: "Wahrsclheinlicher Weise .ist 
sie (die Mauer, womıt der Tempelberg unterzogen war) bisz auf diesen Tag ùübrig, 
denn als Justinian auf dem Tempelberge eine Kirche haute, welche nachher in eine 
für sehr heilig gebaltene Moschee verwandelt ist, finden wir weder, dasz der Tempel 
von neuem urıtermauert, noch dasz er herabgeschoszen ist.” Quorum duumvirorum 
auctoritate permoveor, ut Justinianum, qui omnes paganismi reliquias nbicunque ex 
stirparet Vv), destructo Jovis fano novum in hac area templum condidisse credam. Ma- 
neat vero penes auctores fides: apud scriptores byzantinos equidem nihil hac de re ins 
veni. Procopius, qui singulari opere, sex libros complexo, de adificiis x) Justiniani 
agit, ecclesiam Deipare commemorat, sed, quum addat: #eegçedey aro isgiviaves Bae 
Aeug dy Tp rpoexoyrt yevedatr Tey Nopov, vix intelligi potest mons Moria, Sione minor J). 
Intelligendus hinc videtur sive mons olivarum, sive potius, quum locus urbi propior 
innui videatur, mons Sion, ubi Willermus Tyr. @) ecclesiam sciscit, in qua Selvator 

CUI 


f) Beschr. d. Morgenlandes 3, 43, ubi pariter, ante Jalianum, Christianos loci potitos eccle- 
siam ‘condidisse narrat. 

u) Briefwechsel zwischen Michaelis und Lichtenberg Uber die Absicht oder Folgen der Spitsen 
des Tempels v. Görting. Mag. Ster Jahrg..St. §, 763. Von den Gewölben ufter dem Tem- 
pelberge ib. St. 6, 825. cfr. Niebuhr über die Lage des Tempels xu Jerusalem in Ansehung 
der Gefahr bey Gewittern, insert. Doutsch. Museum 17go. Leipsig V.I1, Pp. 445 8q 

wy) Hencke Kirchengescbichte 1, qot. Greg. Abulfaradschii hist. compendiosa Dynast., arabica 

et latine ed. Pococke. Oxon. 166%. 4. P. 3149, ubi tamen pro Justiniano Justinus intelli 
gendus est, cui qu=® sub Justiniano gesta sint, .errore apud eos satis frecquenti, E 
historici ‘orientales , observante Renaudotio l. c. Pp. 133. 

x) Ed. Paris. 1663. fol. pag. 1o2. 

y) Niebuhr Zusatz su den Bemerkungen über die Lage des Tempels su Jerusalem v. Deutsch. 
Museum 1784. 2, Pp. 137, ubi mappa topographica adjuncta est. 

«) Gesta Dei per Francos (ed. Hannovie r6ıt) p. 75o. Epiphanius Hagiopolita I. c. p. §o. Per- 
diccas Ephesius Faspı Tev dv fepocoAvpeore supay Wegarnv, apud Leon. Allatium |. c. p.75. Korte 
J}. e. p. 6o. Pococke Pp. 15. Deipare sepulcrum pulcerrimum in monte olivetî commemorat 
Phocas Pp. 23. 


XI 


orientalibus factam monet cel, De Guignes p). Moschcam Hierosolymitanam, qu® 
a Francis in templam converteretur, inerts exrerirssqite variis marımo ribus et tessella- 
t0 opere condecoratum fuisse tradit Phocas q). Quare nil impedit, quo minus Omar 
ad moscheam suam, cujus ruine illa forte surit, exstruendam gracos opifices adbibere 
potuerit. S3ed ad Juliani tempora redeo : igne omnia, que exstarent, #dificia hausta 
fuisse, Chrysostomi ut credaın auctoritati, induci nequeo. Verba lectoris Antiocheni: 
Kaui yuy day NIY; els iegocoNuua, yuuyva Oper ta Depuehia THs Ys Hues" wiv Tsy array nrHoys 
TMS maraixaDns, Odeurav HA? J tautyy Gxouzeıç, si minus exornationi rhetoric inserviunt, 
auctoris persvasioni subjective, quam dicunty deberi videntur r), quippe quum #&@tate 
Hieronymi, cui maxima constat in sanct® terre descriptione fides, templum Jovis, 
quamvis neglectum et a celebrantinm turba desertum, nondum plane devastatum es- 
set s9), Quamdinu postea remanserity utrum destructum fuerit, an in ecclesiam chric 
stianam conversum, minus liquet,. Prudentius, qui Hieronymo co&vus ,cecinit, tera 
. Plum in christianorum usum cessisse, his verbis docere videtur : 

Excidio templi veteris stat pinna superstes : 

Structus enim lapide ex illo manet angulus usque 

In seclum secli, quem sprerunt @#dificantes : 

Nnnc caput est templi, et lapidum compago novorum ss). 


Po- 


P) Notices et extraits des marıustrits de la bibl. du Ro!. Tom. 3. p. 615 
q) Apud Allatium I. c. p. a2. cfr. Willermi Tyr. descriptionem infra positam. Anonymus de 
locis Hierosolymitahis apud Allatiam lı e: p+ 57 
r) Valet idem de Severo (hist. patriarcharum Alexandr., CD. MS. Arab. Paris., de qua retulere 
` Renaudot in pref. operis mox laudartdi; et Schnurrer ih bibliotheca arabica. (Hale ad Sa- 
lam f8I1. 8.) p, 147. En verba ejus: ”(Julianus)'in Persidem profectus transivit per Hie- 
resnlyma. Jbi vidit templum destructum, adeo ut vix parietin®m superessent, ex quo Ve- 
spasianus imperator illud destruxerat. Julianus vero jussit, tût, loco mundato, novum sdic 
fAcium instauraretur.”" y. Renaudot hist. patriarch: Alex. Jacobit. (Par. 1713. 4.) P. 92 
e) Hierobymi comment. in EBsaiam Jl. I. c۰2. (ed. Francof. ad Moehnum et Lipsim, fol. T. §t. 
Pp. 3) ad vers. 4: et repleta est terra ejus idolis catt.. Ubi quondam erat templum et re- 
Dei, ibi Hadriani statua et Jovis idolum  collacatum est. Et comment. Lib. 1V 
ia Mattheum c. 24 v. 15 (Tom. 9, P. 58) Abominatio desolationis potest accipi . .. anê 
de imagine Cawsaris, quam Pilatus pofuit in teınplo, aut de statua equestri Hadriani , 
que in ipso Sancto Sanctoruin loco usque in prasentem diem stetit. Abominatio quo- 
que sêcunduiın veterein Stripturam idolum nuncupatur, et idcirco additur desolationis , 
. quod in desofato templo atque destructo idolum positum sit. 
' .g8s).v. Aureli Prudentii Clemcentis que axstant, recwnsuit et illustravit Cellarius Hale Mag 


3703. 8‘ (enchiridion) Pp. 498: 


XI 


putans, quod , licet Judea provincia Romana‘ essêet,, Romanbs adhiberi opifices, &di- 
fciaumque ad Romanorum gustum aetcommodari, minus necessarium esset, areamque 
templi a Terentio Rufo, Titi centurione, tracto vomeris sulco,. solo wquatam esse sibi 
3n memoriam revocans , certissimum : operis Juliani ,. divinitus. prohibiti, testimoniam , 
quod vel Lardneram meliora edocere posset, daprendere sibi -visus est. . Liceat tamen 
modestia, qua fas est, contra celeberrimi viri assertionem :monere, quod, si vel illa, 
qıse de templo Herodis attulerit, tanquam concessi ¬ num jure? dubito — suman- 
tur, inde tamen parum probetur hypotheseos veritas. Cbrysostomus n), cui Clarkius 
jpse potissimam in his tribuit auctoritatem, fundamenta -tantum nudare, terramque 
amoliri ceepisse opifices — quod ante feri debuisse, quam. superstrui posset, svadet 
rei natura — necdam vero s&edificavisse tradit., Nil ultra docent Ammiani Marcellini 
verba, Enimvero, si remoto mythico illo, quo pia male vexatorum Christianorunı re- 
ligio rem in facto positam ornavit, involucro, ad .miracula. atque portenta tum der 
mum, quuın plane nos destituat naturalis rerum ordo, recurrendum esse persvasüIn 
nobis habentes, in rei veritatem sobrio inquirimus animo; magna utique veritatis spe- 
cie se commendat J. D. Michaelidis sententia, aerem in fornicibus subterraneis, qui 
per longum tempus clausi fuissent, flammam facile concepisse statuentis o). Tum 
yero rem illam inter laboris initia accidisse in promlu est. Quare ruinge ‘etiamnum su- 
perstites, 8i Romanis. debentur nec serioris sunt tetatis, sive Operis Hadriani, sive sanc- 
tuariorum sub Constantino institatorum reliquiee esse videntnor. Jn multis extra Italiam 
regionibus exstare monumenta operis reticulati, excitata Burmanni Sylloge epistol. 
Tom. 2 p. 391 docuit Winckelmann Il. c. p. 358: in Palaestina pariter ac in Hispania Ara- 
bes edifcia, congestis veterum templorum reliquiis ۴ exstruxisse tesiatur de Chateau- 
briand oo). Validum, Abdolmaleci fliam, quum moscheam Damascenam conderet, 
opifices ab imperatore greco petiisse narrat Ben Abu Scheril. noster, quod ssepius ab 


oriens 


ا 


Winckelmanns Handschrift. ingert. Wirtckelmartns VYercke herausgegeben von Fernow., Erster 
Theil p. §37 (Dresden 1808. 8 ) ِ ٠ 

n) 1.<, sed in editione Bernardî de Montfaucon (Par. 1718 fol.) vilenda est Homilia quirta 
adyersus Judaeos Vol, 3, p. 646. . OED. E 

o) Von den Gewölben unter dem Berge Zion und des Tempels, insert. Giüttingisches Maga’ 
sin von Lichtenberg nnd Forster. 3ter Jahrgang St. 6 p. 822 Similia fere statuitS. V. epic 
scop. Münterus ad narrationenı Benjaminis Tudelensis de sepulchris Davidis atque Salomo- 
nis per duos amicos — ex viri illustrissimi copjectura ,. templarios — apertis, v. Antiqvaric 
sche Abhandlungen p. II3 et I14: o ا‎ 

00) F. A. ¥ Chateaubriand: Reise von Paris. nach. Jerusalem durch Griecheqland und Klein- 
Asien, und Rückreisc. durch Afrika und Spanien, übersetst von Müller und Lindau, Leipz. 
1812. 3 Bande. 8. 


IX 


tem pli’, teste Dione Cassio 8), Jovi 'Capttolino fanum dedicavit’a), sua, ut videtur, 
addita imagine. Sylvam Jovi sacram Hadrianum hoc ip monte plantavisse , asserit 
Pocockius, auctoritate nescio ا‎ b). Eutychium vero, qui de Aelia —], c. 1,354 —- 


فسکنها اليونانيون وبنوا علي باب الهيكل الذي يقال لد الها 2 narrat:_ l>‏ 


turrem Da-=‏ والدرج اليو م علي بان میک ډبیی الائدس ويسىي ر أب د آووں 


»idis c) cum. ea moscheae parte, qu® ab Arabibus مرا ی بون‎ dıcatur, permutasse 
: suspi- 


ag. Cassii Dionis idem, wt ad .hanc redeamus, elegavti ratiocinio probare smduit J. F, 
Plessing über Golgatha und Christi Grab. Ein historisch - critischer Versuch mit einen. 
Grundrisz von der Gegend und Şıadt des heutigen Jerusalem (Hajle 1789. 8) p. 118. Cfr. 
Hie :ronymi verba mox laudanda. Exştat numus Hadriani cum hac inscriptione, ATT. KAI- 
ZAP. AAPIANOE. AYTIOTETOS. et in altera parte AIOZ. MAOZ, IEPOTZAAMH. qui ante 
annum imperii Hadriaui undeyicesimum, quo demum Hierosolyma Ali= nomine vocata sit, 
cusus esse debet. Cfr. Pagi critica antibaron. ad ann. CXXXII §. V. 
: a) Kas çuoag To davurou: sina iy Tq Va ojxev dAmwaç šv TY roan xpocerake, Cedrenus ]. c. KabsAnw 
ds rouc (reug Tovdasoug) Exesvog , xat Xp OfLEVOG, XA T& Aer ave dpaeag ravra , Tv gde vas uN 
FHV Su Aor, Tov dv pavTs jqmos ov avro, Chrysostomus 1. c. Pp. 435. Templi exstructio- 
nem plane negat Epiphanius de mensuris et ponderibus (interpréte Cernario , Basilese apud 
Joannes Hervagium er Oporinum) Pp. 570: Animo versat Adrlanus exstruere urbem nor 
tamen templum. Epiphanio autem et forsan ipsi Chrysostomo fraudi esse potuere oracula 
` ala de templo. Statua Hadriani, in templo posita, materiam forte prebuit Judeorum nar 
rationi qe Hadriano semeüipsun Deum facere volente, v. Tanchum fol. 2, col. 1 medh Ut 
integra. vero. .aferantur yeterum testimonia, Jaudare ceat locum satis difficilem Chronict 
;, pasckalis (cura ut studio Caroli du Fresne „ D. du Cange. Paris. T1688 P- 254 fol. xas xadeaav 
FOV Vaov Tov İoudasov Toy Av fepocoAOULOG , EXTIEE TA و‎ Supeocia , xat To deaTpov xx: TO rpexzepapo ا‎ 
FO TETPOVNUMDOV, xax To OudexzxuAov To piv bvopaopevov dua Rado xest r xodpoty. 

Beschreibung des Morgenlandes, übersetzt v. VVindheim (Erlangen 1754. 4) 2 Th. p. 45.‏ (ط 
Kas Bug TY OUTINY SOpTAY THE dyiag xoMEwG oV O RUpyoOG Ö Sauirixog, slg Ov bualcev irc oCrodou , xas‏ ,)€ 
SYpabs ro YWaATnptov , Epiphanii Hagiopolite enarratio SyriB urbis Sarıcte et sacrorum ibi‏ 
locarnm, ins. Leonis Allatii euppuxToıG p. §0. Accuratius {escribit Jacobus de Vitriaco: Ha-‏ 
®et (Hierosolyma) a parte occidentali munitionem ez lapidibus quadris, ceinento etplum-‏ 
bo fusili quasi indissolubiliter compaginatis , constructam , gua ez uno ejus latere pro‏ 
muro est civitati, et turris David appellatur, p. 1079. Qualis hec arx tempore expugnatss‏ 
Hierosolymee fuerit, describit Willermus Tyrensis p. 747. Irn occidentalt, quasi in supre-‏ 
n0 montis vertice ecclesia’ est, gue nomine montis dicitur Syor , et non l/ornge ab‏ 
ea turris David, opere constructa solidissimo , Que quasi presidium civitatis cum turri-‏ 


bus, murls et antemuralibus gibi annezis, universe seb se posits FE civitatt. 
iE ۰ nee 


VIH 
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nec equidem video, cur serioris vel mtatis arctoribus 2), qum res per se maxima veri 
tatis specie gaudeat, fides sit abroganda,. Qua seditione suppressa imperator urbe 
funditus deletam de integro exstruere incepit, atque, maxima Sionis parte propter nO 
¥Oorum incolarum paucitatem extra muros relicta =), in area Salomonici quondam: 


templi, 


s5) Fpog Bovayvy iw bxsvete (Judazis) ev dv feposeAuuose vey dviçav. Nicephborus Callistus hist, ecclese 

Libr. 3, c. 24. f. 266. Cedrenus de Hadriano : iQ’ e çucialorrav Tav Îevdasev xas Tov BV ispote» 

AUG Vey ouodopmeas Boviundevrav, Dpyifera xar” airovg cQodpa catt. v. Compend. bistoriarura 

(ed. Par. 1647 fol.) p. 249. Quibus Chrysostomus fidem fFacere videtur: e yzp ps iraxepte 

e olxodoumens Tov vaov, soy kv yew, Ort dye HPovanhupev Rixeipnens, mex TH olxoDopme) dete las o 

FAVTOS dv le xugrapuev tus Hueapey, vw Q4 abroug devwups, Ors ob Arak, ebe Bg RIxGipucovraee . «» « 

MOA Yap THY OUECKASISVOU NAS Tro YEVOLEVN Bpuuciv, ¥: ADpuave0 euçavrsg, abTos of Îevdones io rev» 

Juli iF TV RPOTEpaV HOMIE iravsadev . . . CUPPNEONTEG TOW TQ Race, AMV GG duay aires 

XATEGHEAN ROVTINOUG dpupuoseg Homilia tertia adv. Judaeos P. 434. 

Wesselingii vetera Romanorum itineraria Pp. $93. Wilde neue Reysbeschr. 138. Korte 

Reise durch Aegypten nach Palãstina, Syrien und Mesopotamien (ins. Sammlung ‘d. merk- 

würd. Reisen in d. Orient, herausg. von Paulus, Jena ı792. 8.) 2 Th. Pp. 82-83. Maun- 

drells Reise von Aleppo nach Jerusalem (ibid. ‘Th. 1.) atque S. V. Münteri dissertationerm 
ther das Davidische Familienbegrãbnisz unter dem Berge Zion, ins. Antiqvarische Abhand- 

lungen (Kopenhagen 1816. 8.) Pp. 107. 

ë) Cassii Dionis bistorie Romane ed. Reimarus (Hamburgi 1742 f) ¢ rov Osov Torey vaoy fp 
Au drspov dvreyeipavrot, FoAepog cura pixpog or” ÖAryoxpoviog éxvns. Lib. L.XIX (ex compendio 
Xiphilin) p. trı6r. Grotius ad Apocalyps. XI, a non in Moria verum in Sione templum hoe 
exstructum fuisse asserit, Dioni Hebreorum, quos non nominat, auctoritateın Oopponensa 
Reimarus İl. c., de veritate lujus narrationis ipse dubius: "Latius", inquit, "loquitur Dio, 
uti Scriptura $. etiam templum in monte Sion collocat . . . Nun ausim vero dcfondere Sulo. 
Piium Severum, quando templum ab Hadriano in loco dominic passionis 0: monte Golgae 
tha statutum ait." Sulpitii verba, a Rcimaro excitata, hec sunt: Adrianus eristimans se 
christianam fidem loci injurila pereınpturun et in templo ac loco dominice passionis 
doomonumn sirmnulacra constituit. Sulpit. Sever. lib. 2 p. 58 (ed. Hornius Lugdun. Bat. 
2647.8) Que verba tamen discrimen templum inter atque locum dominic passionis in 
nuere videntur : in templo fuit forsan Jovis statua, eo loco autem, ubi postea cedes, quam 
passionis ecclesiam «clixere, exstructa est, culta fuit Astarte s. Venus. cfr, Eusebium de vita 
Coustant. libr. 5 c. 3o. Numi antiqui illustrati, in operibus selcctis Joann. Harduini p. 8. 
it. Numismata rea imperatorum in colon. percussa P. r. p. 166. Pavllo obscuriora sunt 
verba Paulini in epist. ad Severum (ab Hornio ad Severuın l. c. laudata! : ubi sacYa natt 
salvatoris infantia vagicrat (intelligitur locus presentationis, quam dixcre, o: templum 
Judaicum) Jllic FVeneris lamenta fingentium lascivis luctibns inf aınis ritus ilulabat. Que 
auctoritas ,Veneris fanum in monte Moria exstructum fuisse, refragantibus omnibus veterum 
toslicuoniis, parum persradebit: rhetoris nimirum potius quam bıistorici partes Paulinus h.| 


agit. 


®) 


VII 


فلہا جاء عبر اليهاوجى ڈرابا : gac: Eutychium seqnitur Elmacinus v)‏ ڪيس 
Quorum auctoritateُ“see‏ .ڪتيما KT gale‏ عر من التراب ف ڏوڊد 2 
ducti haud pauci bona note e historici templi aream a Cbristianis vacuam‏ 
relictam fuisse asseruerunt. Huc pertinent traditiones Saidi b. Abd’ol Aziz atque Dscha-=‏ 
biri b. Nafir apud nostrum p. 12 obvi. Temere tamen in hanc sententiam non vide»‏ 
tur esse abeundum. Nihil — ut Tullii verbis utar — temeritate turpius, nihilque‏ 
tam temerarium, quam, quod non satis explorate perceptum sit et cognitum, sine nulla‏ 
dubitatione defendere.” Traditio Validi, que apud auctorem nosirum Pp. I11 legitur,‏ 
aream templi cujasdam rvinis oppletam fuisse innuere videtur. Qaod si probari po-‏ 
terit, im promtu erit inteHigere, quormodo fieri potuerit, ut Eutychius, auctor non omni‏ 
nomine commendabilis, hasce ruihas Salomonici templi reliquias esse, solenni N. T. ora‏ 
culorum interpretatione inductus putaveritt Quum vero quastio de hujus area historia‏ 
longiorem, et altidris eam indaginis, qua arctiores excederet hujus commentationis lic‏ 
mites, disputalionem foret requisitura, gravissima tanlum momenta breviterinrnuere suffi‏ 
ciat. Jam Eugesippus ¥): re vera de hoo Betlkel, ait, sub quo et a que principe re‏ 
stitutum sft, fere ignoratur,. Quidam enim sub Constantino imperatore ab Helena‏ 
matre sua reedificalum fuisse perhibent, pro reverentia sancta crucis per eam rec‏ 
perte: alii ab Heraclio imperatore pro reverentia ligni domini, quod de Perside‏ 
eriumphans retulerat : alii a Justiniano .4ugusto : alii a quodam admirando Mem-‏ 
plhis A egy pti , pro reverentia Allalibyi, id est, sumnini Dei, etiam ad primum co-‏ 
lendum. 4b omni lingva reverende veneratur prasens hoc templum, quantum prte‏ 
dicatur y). Primi traduntur Judei, — si antiquissima relegere placet vestigia, —‏ 


sub Hadriano Hierosolyma potiti, novum in monte Moria templum #dificare coepisse ; 
) ۰ nec 


v) Historia Saracenica, cum versione Erpenii, atque Roderici Ximenez, archiepiscopi Tole-= 
tani, historia Arabum (ed. J. Golius) Lugd. Bat. ı625 fol. p. 28. 

x) Tractatus de distantiis locorum terre sanctee, quem compilavit Eugesippas a. Dom, MXL. 
ins. Leonis Allatii evpepurerélg s. opusculis groecis er latiais, vetustioribus ac recentioribus (ed. 
Bartholdus Nilrusius, Colonie Agrippin® 16653. 8) Pp. 114: 

y) De templo in Moria exstructo sermo est, in quo "Jesus a matre presentatus esta et recep- 
tus a beatro Simeone, .. ubi liberavit adulteram ab accusantibus eam, . . laudavit munus 
paupercule, . . docebat Judéos . . . Supra templum hoc in 'veteri testamento sanctificare 
‘solebant turtures et columbas: quocl a Saracenis postea immutatum est in horologicim (ture 

zem unde preces ibdicuntur?) et adbtuc videri potest.” 


Vi 


non eadem, plane çecidit sors, que ceteris Asie nrbibus, "quarum 4d proeseps pleramque’” —, 
verba sunt Ammiani Marcellini r)” licet graecis nominibus appellentur, qua iisdem. ad 
arbitriam imposita sunt conditoris, primogenia tamen nomina non amittunt, qum iis 
Assyriê lingvû institutores veteres indiderunt”". .EËxstructa est eodem loco, ubi olim fuit 
templum Judeorum, id quod recte observavit Benjamin Tudelensis s): 9 DU 


nî"3 mo ano RN 3 “n hy m22 p7 DPD 17 MY W1 
Maen. OW nh oh ow 3 DU PONE N “RD. TY DY 
gman hop “NIU nN. Deferimur jam ad quastionem satis difficilem multis. 


que tricis laborantem, qua quidem hec est. Num Chlıristiani locum, ubi olim saqc- 
tissimum illud Salomonis templum. stetisset, dum plarimis Hierosolymam cdificiis orna- 
verint, neglectum plane atque vacuum reliqpisse putandi sunt? Fieri quidem potuit, 
ut Christiani, editis a Jesu de templi eversione ornculis absterriti t), nullam heic edem 
struere auderent; cui senltentie patrocinari viderur Saidi Ibn Batrik s. Eutyclii auctoritas u).. 
Tradit quippe patriarcham Sophronium Omaro, locum mosche&e exstruendae foederig 
jure petenti, aream sarzcti sanctorum s. templi Salamonici concessisse, hoc addens: 


ھبلانة م قسطنطین الکنايیس ف ډین البندس ڪان موقع الخ رة 


وحو/ها خراب ق ك ووا عاي ا صخر [/ 8 مأب حننېې صا فوقها مدل 
عظممة واذیا رڪ وها اروم ولم بعظء وخا ےا ڪان ڊتي اسرآییل 
وعظ وها ولم ا ها ڪنيس لغول سينا المسيع في انجیاد الطاشر 
آن هونا ينرك لکم ڊبيانكم = رابا وقال أيضا أند لا ييغا هاهنا حجر علي 
یبوا 


"7y Ammiani Marcellini qu® supersunt, ed. J. A. Wagner et C. G. A. Erfurdt, Lipsie et Lon 
dini r-o8. 8. Vol 1. lib. XIV. c. §. sect. Û. P2 

8) Ilinerarium Benjaminis vertit notisque instruxit Constantinus L’empereur ab Oppyk Lugd. 
Bat. 1633. §, ubi in notis p. 173 editor minus recte asserit, "Benjaminum vehementer er- 
rasşe, quum tempjum sepulcbri clomini nbstri co loco collocaret, ubl} mdes sancta quon-= 
dam structa fuisset"  Minime quippe templum resurrectionis dominic verum mdem in 
Moria structam innuit auctor verbis 9917 و اد‎ cfr. Jacobi de Vitriaco listoriaın Jhe- 
rosolymitaoam , insertam Gestis Dei per Francos, ed. Hanovie 161s. Tom. 3, c.63. p. 1080. 

%0. Talem fere persuasianem pre se lerunt Clırysostomi verba in homilia tertia adyersus Judzos 
Tom. t, p. 416. (Opera omnia ed. Payis. 1636 fol.) 

u) Eutychii patriarch» Alexandrini annales, arabice et latine (Oxonin 1658. 4) Tom. 2, 286-89 


۷ 


@. 5 atque D'Herbelot v. Tarikh Cods): Des prerogatives de la mosquée 
dlacsa, 


§. 2. De Moschea Alaksa. 


Inter plures, que Hierosolyma exstant, moscheas: ed xar’ op hoc Romind 
appellatur, ques in monte Moria exstructa babetur p). Remotissimam dixe 


لاتد أيبعى البساجى ا ر ويتغي ی re, teste Ben Abu Scherif‏ 


Si e , qua Arabes Muhammedis tempore a con-‏ ا ل ia ıl‏ خبایش 


diionem, caravanarumque ad Meccam Caabamque commeantium itinera, per qum 
sola levior quedam geographim notitia deserticolis consitit, respicimus, rectior utique 
videtur haram interpretationum media. Hierosolymam Muhammed et a Cbristianis et 
a Judais, quibus familiariter uteretur, surmmis nominibus celebrarl audiverat, immo 
ipse Syriam ad Damascum usque sepius peragraverat; Indorum vero Pagodas, si vel 
de hisce a mercatoribus rumorem percepit, tanquam idololatrie consecratas de- 
testabatur: hinc parum mireris, eum hanc urbem suos asseclas inter preces re- 
spicere primo jussisse, posteaque — quum occupatam Meccam religionis sedem 
constituisset, — fcta de nocturno itinere fabula venerandam sanxisse. Viden- 
tur seriori #tati cetere due interpretationes deberi. Audit quoque وبیان الباندس‎ 


quod apud Geograpbum Nubiensem legimus q) : الكنبيسة العظبي‎ a ونا خرجت م‎ 
وقصدت شرا الین البين البنندس الذي يناه سلیبان ڍر داوں‎ (e templo 
resurrectionis). Que denominatio, ex Hebreorum Upon NI3 orta» seriori tempore 
ab auctoribus arabicis — desumta a potiori parte denominatione — (le tota urbe adhibe- 
tur, nominibus اور شام‎ ,atque ایلیا‎ oblivioni fere tradilis. Veteri igitur Hierosolymee 

Hon 


P) CG. A. Maas ad Bachienii bist. und geogr. Beschreib. von Palãstina. Aus dem Hollindi- 
schen ibersetst. Leipz. 1770. aten Theils ster Band p. 437. Vocari hoc nomine totum mo- 
schem ambitum docuit cel. v. ea ad Bnisol Djelil fit- tarikhi Kouds vel Khalil Fund. 
gruben. des Orients 2 B. 


كناب ذرهة اليشتاف في دڪر الامصا ر لاطا م والبلدان والج ٩‏ . 
1s e ٠‏ البداين وآلافافی 


Iv 


potius, quam sacraın Hieresolyme visitationem obiret, Mox tamen = prout a ver} 
nominis Moslemo non potest i) non exspectari — irl divina volnntate acquievit. Quid? 
quod tandem, visitantiım agmini junctus, sanctissimam illam urbem, cujus laudes vivie 
dissimis describit coloribus, favente numine adiit. Triumvirorum ob expugnatam Sy- 
zrîam clarissimorum Abu Obaidse, Moadsi b. Dschebel et Scharahili sepulchra in itinere 
justa veneratione obiit, quorum primum Amatee (عیننا)‎ E 


vero in arce Chaledi خالى)‎ 5( in prefecturn Damascena sepultum fuisse docet, 


Scharahilam constat k) in Syria peste fuisse abreptum. Die 2§ mensis Ramadan a. 874 
(incip. d. 107zo Julii 1469 p. Chr.) Hierosolymam ingressus, festam (fniti jejunii, quod 
in primum Schavvalis diem incidit) ibi celebravit, Qua occasione carmen, prolego- 
menise insertam, recitavit. Altero eum post visitationem anno opus suum edidisse ا‎ 
patet ex laudato Hadschii Chalfa compendio. Qua sorte postcea usus fuerit, quando» 
que obierit, nec liquet, nec magni est momenti: Ibn Chalicani virorum illustrium 
biographias (ڪتاب وفیات الاعيان وأذماء لزه مں)‎ quۍ‎ in bibliotheca regia 
exstant, sed quo auctore Ben Abu Scherif noster Jonge junior est I), consulere parum 
profuisset. Exinde, quod operam suam aliis condicere fuerit coactus, eum serum 
fuisse concludere minime Jicet. Repugnat non solum longior in Mecca atque Medina 
commoratio, sed hoc qaoque, quod solis ingenuis hominibus peregrinatio lege injun- 
gatur m), Videtur potius e Fakihorum s. divini humanique juris consultorum ordine. 
faisse , qui religiosori illo, qui sub Sultano Malec Dbaher Abu Said Dschakmak Olai 
Ali b. Inal, tricesimo quarto Sultanorum Aegypti Turcarum, et decinıo Circassorum 
(regn. 842-57), invaluit n), et qui ubivis in nostro libro pellucet, animorum tenore 
correptus piis stadiis se totum dederat, sed curtam suam supellectilem per novem, 
qnibus vacaverat Meccana peregrinationi, annos facile consumsera. Libro nomen 


0 ا‎ ê 6٠ e 
iııscripsit اتعاف الاخصاء بعضایل السجںى ألاقصى‎ o) vertentibus De Guignes 
os 0 


(1. c.) 
i) Cfr. elegantem (cel. v. Hammer) observationem Rosenoel erstes Flãscbchen, oder Kunden 
und Sagen des Morgenlandes, Aus aûrabischen ; persischen und türkischen Qvellen gesam- 


melt. Erst. Bãndch. (Stuttgart und Tübingen 1815) P. 291-95. 

k) Vakedi in allg. Weltgeschichte v. Guthrie und Gray ınit Anmerk. v. Heyne und Reiske 6§ten 
B. erst. Th. p. 274% 

}) Cfr., si placet, conspectum operis Ibn Chalicani de vitis illustrium viroruam, ed. Ty 
Lugd. Bat. 18309. 4 

. m) Muradgea d’Ohsson l. c.2, 34 Artic. 8 
n) Marail. c p. 425. Jemaleddin ann. rer. Aeg. p. r26. 
o) Hac puncta adscripta sunt in codice nostro. İIn compendio Hadscbii Chalfae lcegitur 


الاخصي 


demann. 


Yj 


r 


feeunda g); Omar ultra festos dies în ure mahére’- peregrinatoribus. ollm .vetnerat ,„ 
solentque ıetiamaum plurimi, preeterlapsis ı10: vel. 15 post festum: diebus., absolutisque 
mercatorum negotiis, natalis soli dulcedine capti .domum festinare. Nobiles tamen,. 
divites alque exacts atatis homines, quotquot majorreligio cordi, plures menses par 
tim Meccen.partiın : :Medinas. coınmêérantur, et Cabam inter atqnse. prophetee sepulchrum 
caommeantes precibus piisquestudiis, deévoti vacant. Jıomo sunt, . qui perpetuam Ibi se» 
dem fgant, persvasum. sibhi babentes certigsimam, heic nmıortuos sepuhosque manere feli- 
citatem b). Sic Ben Abu Scherif quo que prinis anni 849 diebus Medinam البصطةوية‎ 


adiit, "prophetarum principis” sepulchrum. visitaturus, inslgante preter loci sanctita« 
| tem regula secte. sue (وجوب الشغاءة).‎ Meccam redux peregrinationem denuo ine 
stituit, penates repetiturus. Sed mutato ‘rursus conêilio unacom.familia :et' liberis ra-. 
mansit, spe in creatore collocata, de victu securus. Post'novem demum 4nnbs primis anni. 
57 diebus (sub finenı Januariî a. p. Clr. 14553) Kahiram reversus est, quam.ut Deus Is» 
„lamismi sedem ad diem judicii usque constituat, piis optat precibus. Quum desiderio. 
Hierosolyınam adeundi, quo permagno flagraret, satisfacere non valeret, in Acgyptuom 
redux operaın suam nescio cui condixit, mullisque fuit inipedlitus negoltiis quo 
minus Hierosolyınam visitaret, Quum vero forte sua Aaccideret , ut dominus 


prafectura .Halebensi ornaretur hl) vebe‏ (البخدوم الذى ڪن ف ذ0 ننی) 


menter enimvero letatus jucundissimaın de visendis Mesdschid ol Aksa, Assaclırat, catt, 
sanctis locis spem facile concepit, qua tamen, subortis — dolendum — in itinere ime 
pedimentis, male faustus excidit,. Animum sibi hoc solatio reddidit, quod , si tem pli 
domino, qui suum ibi nomen sineret coli celebrarique, placeret, res facilıs foret atque 
expedita: hujus antem voluntati morem esse gerenduın. Totum jam precibus se dedit: 
necdum vero, qnamvis sépins Syriam inter atque Aegyptunm ultro citroque commeans, 
voti fuit. damnatus. Unde factuın, nt desperabundus fere crederet, fore ut mortem + 


a `2 potius 


g) „ Exstat in divite penu bibliothece regi Hauo. descriptio urkhis Mecce, anctore Muhammede 


Ibn Ahmed Hosaiui, Mecce Cadio conştituto. Libri titulus est چ تح الكرام*‎ 
.باخمار البلہ ار م‎ 


h) Mur. d'Ohsson |. c. ۸ 170 8q: 
hh) Sepius a 875 sq. mutati sunt publicis muneri bus Sei quum Sultan Malec Aschraf Abu 
Nasr Inal Olai Naseri imperio potitus esset, quod Malec Mansur Saadat Otsman solos 4o 
dies retinere valuisset cfr. Jemaleddini filii Togri Bardi rerum #gyptiacarum ‘annales (ed, 
Carlyle Cantabrigie 1792 4.) p. 130-32. et Marai des Sohns Josephs Gesch. 'd. Regenten in 

, Egypten, aus d. Arab. ûibersetzt von J. J. Reiske, ins. Büschings Magaa. für 9 neue Fist. 


und CGeograpbie. T. § (Hamburg 1771. 4.) P. 425. : 


1 


“. 
5 .* 


Il 


Quum Auctor, id quod ex sequentibus patebit, in Acgypto natus fuerit, recte in co» 
dice hujus libri Parisiensi (No. 830) البص مي‎ dicitur b), quare nomen الادسى‎ 


hb. Il. non incolam, veruın visitatorem Hierosûlymae significare videtur. Ipse nos edocet, 
se, postquam officiuın. Meccam peregrinandi, lege muhammedica injunctum, sed ex 
regula Schafaii c) nulli certe @tati adstrictum, nec quam citissime peragendum, sed 
cujusque arbitrio relictum, exsequi in animuam induxisset, jumentum velociter incedens 
conscendisse cc), urbemque nobilissimam illam secundo die tertii mensis a. DCCCXLVIII 
(qui ineipit die 1g Apr. MCCCCXLIII p. Chr.) ingressum „, reliquam ibi anni partem 
permansisse. Peregrinatioze — 4bi ejls. obeunde i tefmpius aderat, nimirum duodeci- 
mo mensis Dsulhadscha die d) — cum ceteris defungens, omnes, vel divino pracep- 
to vel canonica necessitate injunctas, ceremonias فض وما یچي)‎ e) rite observavit, 


Jam vero consilium Kalıiraın redeundi infractum valde sentiens, commorationem in sanc- 
tissimo loco praetulit £). Propter magnam urbis sanctitatem, qua petcatis ibi commis» 
sis facile posset ledi, atque propter diRicultatem annong& in’ urbe mediocri nec satis 

fecun< 


Professoris Rasmussen, magistri mel, qiem’' honoris caussa nomino. Hadschii Chalfa no- 


= men inveni sub titulis <ھان ذيا‎ et ودم الوا 1 وادخ‎ Sub fnem Jegitur: 
تم کنا ڪش الظنون عن اسبا  الکني وألغذون‎ In Aegypto, 


ut videtur, coemtus, ad bibliothecam nostram transmissus est a cel. Niebulırio. Quid sta- 
tuam, nescio: quominus exemplar Parisiense ex codlice nostro descriptum esse pultem, im- 
pedit diveraitas titulorum aliarumque rerum. » 

b) Notices et extraits des manuscr. de la bibl. du roi, Tom. 3 p. 6ro. De Schafaitarum secta 
¥. Muradgea d'Ohsson allgemeine Schilderug cles othomannischen Reichs, mit Anmerkun- 
gen übersetst von Christian Daniel Beck. Leipz. 1788-03. T. 1. p. 22. Abulfaradsch de ori- 
gine et moribus Arabum , ed. Pococke Oxon. 1660 p. 295 sq Abulfeda ann. Mosl. ed.:S..V. 
Adler Hauni® 17849-94. T. 2. Pp. 128 6q. Joan. Leonis Africani descriptio Africe. Lugd. Bat. 
1632. lib, 8. p. 704 sq. lll. de Sacy Chrestormnatbie arabe Par. ı1go0 'T. 2, p. g8. Herbelot bi- 
.bliiotheque- orientale Par. (697.-p. %63 b. 8. v.' Schafei. . : 

ce) Muradgea dOhssen 2 Th. p. 33 

cc) Iter peregrinatorum ex Aegypto fide satis atque pro more suo lepide describit J. Wilde neue 
Reysbeschreibung p. 46 8q. 

d) Bobovii tractatus dte 'T'uroarum liturgia cetr. (ex versione Hydii) v. Syntagma dissertt. Hydii 
ed. Sbarpe.. Oxon. 1767. 4. P. 2, p. 270. Mural gea Oo 2, 4 5 

e) M. «Obseon 1, 29$ O, atque 2, §o sq. Artic, 1V. 

f) In textn legitur ğ ماو‎ cujus vocabuli signifiçationem Reiske optime explicas ad Abul- 


feda ann. 3, 330. not. 8. 


Prolegomena 


ما ¥ يعلم ڪل ا ينن ڪل 
قان العلم بالبعض خير من الجهل بلكل 


Abulfeda. 


§. ı. De auctore. 


| E preemisit auctor introductionem, sublimiori, ex Arabum more, sty- 
lo conscriptam, in qua de diversis suis itineribus librisque ad opus perficien- 
dum adlıibitis. prolixe agit. Nomen, quod ipse omisit, discimus ex compen 
dio Jlexici literarii, ab Hadschio Chalfa confecti, fol. 2 8). ڪال‎ 


a) Vocare liceat hoc nomine catalogum librorum arabicum, in biblietbeca regta haunieéensi ob» 
vium. Retulit de tali libro Ill. de Sacy Notices et extraits des manuscrits de la bibliothe- 
que du Roi Tom. 8 p. 200 aqq. (Par: 1810. 4.3 fraudi totum hoc opus deberi suspicans. Qui 
liber quum mihi, dolendum, in presenti ad manum non sit, hoc solum de codice nostro 
observaro liceat: In nitidissima charta, aureo pigmento atque coloribus elegantissime orna- 
ta, minus pulchre ann. 11:76 descriptus est. Capsule, cui inclusus fuit, inscriptum fuisso 


Patet ex catalogo codicum arabicorum ınamuscripto‏ , دفر الكني ف جامع ااز خر 


Pro” 
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